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I.  PRESENTACIÓ
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1.  INTRODUCCIÓ

Aquest setè volum del Petit Atles Lingüístic del 
Domini Català (PALDC) conté 157 mapes seleccio-
nats dels 160 mapes i de les 34 llistes de materials no 
cartografiats del volum setè de l’Atles Lingüístic del 
Domini Català (ALDC, 2014). Comprèn 2 mapes 
comparatius, 26 mapes fonètics (11 de vocalisme i 15 
de consonantisme), 15 d’altres variants, 8 de morfolo-
gia i 106 de lèxic, dels quals 65 referents a Insectes i 
altres invertebrats. Ocells. Animals salvatges i 41 a 
Oficis (dos d’aquests, El mestre d’escola i La mestra 
d’escola, que en el Qüestionari formaven part del vo-
lum VIII, s’han inclòs en el present per poder-los 
comparar amb El mestre d’un ofici).

L’obra continua l’estructura general iniciada al 
primer volum, amb algunes innovacions posteriors: 
actualització d’abreviatures, ampliació de la biblio-
grafia relativa als mots comentats, addició d’algun 
terme lingüístic i elaboració d’un índex alfabètic dels 
mots estudiats. Quant als comentaris, aquests seguei-
xen grosso modo l’ordre d’exposició dels continguts 
dels darrers volums: definició de l’enunciat, anàlisi 
etimològica i motivacional de cada lexema amb les 
seves variants, distribució areal i justificació dels sig-
nificants d’àrea més extensa, amb referència numèrica 
als més puntuals i, finalment, acceptació en el corpus 
normatiu. Els ètims llatins poden aparèixer, aleatòria-

ment, sota la forma de nominatiu (grI·llus) o d’acu-
satiu (pùlI·cem), aquest també sense la nasal bilabial 
(pùlI·ce).

Aquest volum s’ha enriquit amb imatges d’espèci-
es ornitonímiques, que agraïm vivament a Fran Traba-
lon (2 fotografies) i Joan Estrada Bonell (2 fotografi-
es), de la Institució Catalana d’Història Natural, filial 
de l’IEC, i a Pere J. Garcias (18 fotografies), Climent 
Picornell (8 fotografies) i Antoni Mestre (1 fotogra-
fia).

Com en el volum anterior, figuren un mapa de lo-
calitats i un altre de comarques perquè el lector pugui 
seguir còmodament la consulta dels comentaris.

Em plau regraciar d’una manera especial Mont-
serrat Roma que, en el format cartogràfic dissenyat 
per Pedro Monzo, ha mostrat una vegada més la seva 
expertesa i mestria en l’elaboració i composició dels 
mapes, a més d’haver procedit a una revisió meticulo-
sa dels comentaris, completada pel saber dels col·le-
gues Joan Martí i Castell i Josep Martines. El presi-
dent de l’Institut, Joandomènec Ros, i la presidenta de 
la Secció Filològica, M. Teresa Cabré, s’han mostrat 
amatents acollidors de l’obra. A tots ells, l’agraïment 
més sincer.

Joan Veny
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2.  CONVENCIONS GRÀFIQUES

2.1.  Signes fonètics

Vet aquí els signes utilitzats en aquesta obra presos de l’Aplicació al català dels principis de transcripció de l’Associa-
ció Fonètica Internacional, Barcelona, IEC, 1999 i de l’Atles Lingüístic del Domini Català, I, pàg. 28-29; el lector pot adre-
çar-se a aquestes obres per a la definició dels diversos fonemes i la seva realització.

Vocals

i pit e festa
E mel { ross. cep (més oberta que [e])
Q val. gel (més oberta que [E]) å nord-occ. pestanyes 
   (més oberta que [´])
A dial. galta (velaritzada) a mar
Ð mall. gemegar Š dial. galta (més avançada que [´])
 (més avançada que [a])
´ casa, mare (català oriental),  „ val. cova (més oberta que [ç])
 cep (balear)
Â ross. roda (més oberta que [o]) ç cor
o coma u dur
O capcinès mut (com fr. feu) y ross. jupa (com fr. jupe)

Consonants

Oclusives

p pas b tomba, barra
t temps d sonda, dama
k camp, quin g engany, enguixar, gana, guerra
Þ mall. cama Ô mall. gàbia

Nasals

m mà n nas
M èmfasi © panxa (palatalitzada)
¯ banya N ganga

Vibrant

r ram, barra
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Bategant

R mare

Fricatives

f fusta v dial. vaca
s sac, bossa, veça z zona, casa
s= val. forats (palatalitzada) z= val. dits del mig
S xiular, faixa Z gel, jove
T dial. celles (com cast. cejas) T§ Matarranya esmorzar
c cast. jaula

Africades

ts potser dz dotze
tS fletxa, boig dZ viatjar, fetge, adjunt
fÊ mall. capficat vÊ mall. capvespre

Aproximants

B roba, la barra j iode, noia, aire
D boda, la dama w uadi, quatre, niu, cauen, caure
ƒ biga, foguera, la gana, la guerra h ehem
† mall. espiga

Laterals

l bola … pala (velaritzada)
¥ llamp

» accent principal; per ex., [f´R»in´] ‘farina’
« accent secundari; per ex., [k«ç¥ d´ D»am´] ‘coll de dama’
 zero (absència d’un fonema)

El signe fonètic volat indica un so poc perceptible; per ex., [´] de carabassa

2.2.  Abreviatures

a. any
ac. acusatiu
adj. adjectiu
al. alemany
alg. alguerès
and. andalús
angl. anglès
ant. antic
ap. apud (‘en l’obra de’)
àr. àrab
àr. vg. àrab vulgar
arag. aragonès
bal. balear
c. circa (‘al voltant de’)
cast. castellà
cat. català
cat. nord-occ. català nord-occidental
cat. occ. català occidental

cat. or. català oriental
cf. confer (‘confronteu’)
cl.  clàssic
comp. compareu
coord. coordinador –a
der. derivat
dial. dialectal
dim. diminutiu
doc. documentació, document, documentat
ed./eds. editor –a, edició, editorial/editors
eiv. eivissenc
et al. et alii (‘i altres’)
etc. etcètera
eusq. eusquera
ex. exemple
f. femení
fam. familiar
fasc. fascicle
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10 PETIT ATLES LINGÜÍSTIC DEL DOMINI CATALÀ, VII

fr. francès
gall. gallec
gen. genitiu
germ. germànic
gr. grec
gr.-llat. grecollatí
íd., íd. ídem
il. il·lustració
inf. informador
it. italià
L llista
lit. literal, literalment
llat.  llatí
llat. vg. llatí vulgar
loc. localitat, localitats
m.  masculí
mall. mallorquí
med.  medieval
men. menorquí
mer.  meridional
mod.  modern
n. nota
nord-occ. nord-occidental
núm. número
oc. occità
occ. occidental
or. oriental
pàg. pàgina, pàgines
pall. pallarès
part. participi
pers. persona
PI 3 tercera persona del singular del present 

d’Indicatiu
PI 6 tercera persona del plural del present d’In-

dicatiu
pl. plural
pop. popular

port. portuguès
pron. pronunciat, pronunciació
Q Qüestionari, 1993
rib. ribagorçà
rom. romanès
ross. rossellonès
s. segle
s. v. sub voce (‘a l’entrada’)
sept. septentrional
sg. singular
sin. sinònim
sp. pl. species plures (‘espècies diverses’)
subsp. subspecies (‘subespècie’)
suf. sufix
tarr. tarragoní
tort. tortosí
trad.  traducció
v. vers (‘pels volts de’)
val. valencià
var. variant, variants
veg. vegeu
vol. volum, volums
vs. versus (‘contra, en oposició a’)

<, > evolució fonètica a partir del llatí (o una al-
tra llengua antiga). Així, mutu > mut; plo-
rar (< llat. plorare)

* forma hipotètica, incorrecta o innovada
x encreuament
Õ, ² canvi de significat o manlleu a una altra 

llengua. Així, llat. pelagu ‘mar profunda’ 
Õ ‘gorg’; tricot ² fr. tricot

+  unit a
= resultat de la suma de dos elements o més
[...] part d’un text no transcrit
~ substitució d’un mot ja citat
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3.  RELACIÓ DELS PUNTS D’ENQUESTA

3.1.  Índex numèric

  1. Salses
  2. Estagell
  3. Perpinyà
  4. Mosset
  5. Sant Cebrià de Rosselló
  6. Jóc
  7. Formiguera
  8. Montoriol
  9. Cornellà de Conflent
 10. Portè
 11. Prats de Balaguer
 12. Llívia
 13. Ceret
 14. Prats de Molló
 15. Meranges
 16. Maçanet de Cabrenys
 17. Llançà
 18. Vilallonga de Ter
 19. Alp
 20. Queralbs
 21. Planoles
 22. Bassegoda
 23. Oix
 24. Castellar de n’Hug
 25. Roses
 26. Lledó d’Empordà
 27. Gósol
 28. Campdevànol
 29. Sant Privat d’en Bas
 30. Les Llosses
 31. Banyoles
 32. Camallera
 33. Avià
 34. Santa Maria de Corcó
 35. Girona
 36. Begur
 37. Cruïlles
 38. Prats de Lluçanès
 39. Santa Eulàlia de Riuprimer
 40. Llobera de Solsonès

 41. Cardona
 42. Palamós
 43. Llagostera
 44. Balsareny
 45. Moià
 46. Campins
 47. Tossa de Mar
 48. Castellfollit de Riubregós
 49. Calaf
 50. Cànoves
 51. Sant Salvador de Guardiola
 52. Tordera
 53. Freixenet de Segarra
 54. Vacarisses
 55. Sentmenat
 56. Sant Andreu de Llavaneres
 57. Aguiló
 58. Santa Coloma de Queralt
 59. Sant Jaume Sesoliveres
 60. Barberà del Vallès
 61. Cervelló
 62. Barcelona
 63. Sant Boi de Llobregat
 64. Sant Jaume dels Domenys
 65. La Febró
 66. Alió
 67. Sant Pere de Ribes
 68. Tarragona
 69. Cambrils 
 70. Ciutadella
 71. Es Migjorn Gran
 72. Maó
 73. Pollença
 74. Sóller
 75. Alaró
 76. Sineu
 77. Son Servera
 78. Montuïri
 79. Palma
 80. Llucmajor

 81. Felanitx
 82. Santanyí
 83. Sant Josep de sa Talaia
 84. Eivissa
 85. L’Alguer
 86. Esterri d’Àneu
 87. Cerler
 88. Ordino
 89. Senet de Barravés
 90. Taüll
 91. Alins de Vallferrera
 92. Santa Coloma d’Andorra
 93. Les Paüls
 94. Eressué
 95. Sort
 96. Bescaran
 97. Arfa
 98. Sarroca de Bellera
 99. Sopeira
100. La Pobla de Roda
101. Palau de Noguera
102. Tolba
103. Sant Llorenç de Morunys
104. Isona
105. Peramola
106. Estanya
107. Àger
108. Peralta de la Sal
109. Sanaüja
110. Cubells
111. Almenar
112. Agramunt
113. Linyola
114. Cervera
115. Saidí
116. Lleida
117. Arbeca
118. Fraga
119. Granyena de les Garrigues
120. Vinaixa
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12 PETIT ATLES LINGÜÍSTIC DEL DOMINI CATALÀ, VII

121. Vimbodí
122. Mequinensa
123. Margalef de Montsant
124. Riba-roja d’Ebre
125. Favara de Matarranya
126. La Torre de Fontaubella
127. Marçà
128. Vilalba dels Arcs
129. Móra la Nova
130. Massalió
131. Valljunquera
132. La Codonyera
133. L’Ametlla de Mar
134. Torrevelilla
135. Horta de Sant Joan
136. Vall-de-roures
137. Bellmunt de Mesquí
138. La Ginebrosa
139. Aiguaviva de Bergantes
140. Roquetes
141. Mas de Barberans
142. Sorita
143. Amposta
144. Xiva de Morella

145. Ulldecona
146. Rossell
147. Vinaròs
148. Sant Mateu del Maestrat
149. Vilafranca del Maestrat
150. Albocàsser
151. Alcalà de Xivert
152. Atzeneta del Maestrat
153. Cabanes de l’Arc
154. Castelló de la Plana
155. Borriana
156. Fondeguilla
157. La Llosa de la Plana
158. Algímia de la Baronia
159. Benifairó de les Valls
160. Casinos
161. El Puig de Santa Maria
162. Vilamarxant
163. València
164. Alfafar
165. Picassent
166. Torís
167. Sollana
168. L’Alcúdia de Carlet

169. Albalat de la Ribera
170. Alzira
171. Alberic
172. Sallent de Xàtiva
173. Simat de Valldigna
174. L’Alqueria de la Comtessa
175. Benigànim
176. Montesa
177. La Font de la Figuera
178. Ontinyent
179. Pego
180. Xàbia
181. Muro del Comtat
182. Tàrbena
183. Beneixama
184. Altea
185. Torremançanes
186. Novelda
187. El Pinós de Monòver
188. Alacant
189. Crevillent
190. Guardamar

3.2.  Índex alfabètic

Àger (107)
Agramunt (112)
Aguiló (57)
Aiguaviva de Bergantes (139)
Alacant (188) 
Alaró (75)
Albalat de la Ribera (169)
Alberic (171)
Albocàsser (150)
Alcalà de Xivert (151)
Alcúdia de Carlet, l’ (168)
Alfafar (164)
Algímia de la Baronia (158)
Alguer, l’ (85)
Alins de Vallferrera (91)
Alió (66)
Almenar (111)
Alp (19)
Alqueria de la Comtessa, l’ (174)
Altea (184)
Alzira (170)
Ametlla de Mar, l’ (133)
Amposta (143)
Arbeca (117)
Arfa (97)
Atzeneta del Maestrat (152)
Avià (33)
Balsareny (44)
Banyoles (31)
Barberà del Vallès (60)

Barcelona (62)
Bassegoda (22)
Begur (36)
Bellmunt de Mesquí (137)
Beneixama (183)
Benifairó de les Valls (159)
Benigànim (175)
Bescaran (96)
Borriana (155)
Cabanes de l’Arc (153)
Calaf (49)
Camallera (32)
Cambrils (69)
Campdevànol (28)
Campins (46)
Cànoves (50)
Cardona (41)
Casinos (160)
Castellar de n’Hug (24)
Castellfollit de Riubregós (48)
Castelló de la Plana (154) 
Ceret (13)
Cerler (87)
Cervelló (61)
Cervera (114)
Ciutadella (70)
Codonyera, la (132)
Cornellà de Conflent (9)
Crevillent (189)
Cruïlles (37)

Cubells (110)
Eivissa (84)
Eressué (94)
Estagell (2)
Estanya (106)
Esterri d’Àneu (86)
Favara de Matarranya (125)
Febró, la (65)
Felanitx (81)
Fondeguilla (156)
Font de la Figuera, la (177)
Formiguera (7)
Fraga (118)
Freixenet de Segarra (53)
Ginebrosa, la (138)
Girona (35)
Gósol (27)
Granyena de les Garrigues (119)
Guardamar (190)
Horta de Sant Joan (135)
Isona (104)
Jóc (6)
Linyola (113)
Llagostera (43)
Llançà (17)
Lledó d’Empordà (26)
Lleida (116)
Llívia (12)
Llobera de Solsonès (40)
Llosa de la Plana, la (157)

001-340 Petit atles linguistic vol. 7.indd   12 11/10/2019   11:51:20



 RELACIÓ DELS PUNTS D’ENQUESTA 13

Llosses, les (30)
Llucmajor (80)
Maçanet de Cabrenys (16)
Maó (72)
Marçà (127)
Margalef de Montsant (123)
Mas de Barberans (141)
Massalió (130)
Mequinensa (122)
Meranges (15)
Migjorn Gran, es (71)
Moià (45)
Montesa (176)
Montoriol (8)
Montuïri (78)
Móra la Nova (129)
Mosset (4)
Muro del Comtat (181)
Novelda (186)
Oix (23)
Ontinyent (178)
Ordino (88)
Palamós (42)
Palau de Noguera (101)
Palma (79)
Paüls, les (93)
Pego (179)
Peralta de la Sal (108)
Peramola (105)
Perpinyà (3)
Picassent (165)
Pinós de Monòver, el (187)
Planoles (21)
Pobla de Roda, la (100)

Pollença (73)
Portè (10)
Prats de Balaguer (11)
Prats de Lluçanès (38)
Prats de Molló (14)
Puig de Santa Maria, el (161)
Queralbs (20)
Riba-roja d’Ebre (124)
Roquetes (140)
Roses (25)
Rossell (146)
Saidí (115)
Salses (1)
Sallent de Xàtiva (172)
Sanaüja (109)
Sant Andreu de Llavaneres (56)
Sant Boi de Llobregat (63)
Sant Cebrià de Rosselló (5)
Sant Jaume dels Domenys (64)
Sant Jaume Sesoliveres (59)
Sant Josep de sa Talaia (83)
Sant Llorenç de Morunys (103)
Sant Mateu del Maestrat (148)
Sant Pere de Ribes (67)
Sant Privat d’en Bas (29)
Sant Salvador de Guardiola (51)
Santa Coloma d’Andorra (92)
Santa Coloma de Queralt (58)
Santa Eulàlia de Riuprimer (39)
Santa Maria de Corcó (34)
Santanyí (82)
Sarroca de Bellera (98)
Senet de Barravés (89)
Sentmenat (55)

Simat de Valldigna (173)
Sineu (76)
Sollana (167)
Sóller (74)
Son Servera (77)
Sopeira (99)
Sorita (142)
Sort (95)
Tàrbena (182)
Tarragona (68)
Taüll (90)
Tolba (102)
Tordera (52)
Torís (166)
Torre de Fontaubella, la (126)
Torremançanes (185)
Torrevelilla (134)
Tossa de Mar (47)
Ulldecona (145)
Vacarisses (54)
València (163)
Vall-de-roures (136)
Valljunquera (131)
Vilafranca del Maestrat (149)
Vilalba dels Arcs (128)
Vilallonga de Ter (18)
Vilamarxant (162)
Vimbodí (121)
Vinaixa (120)
Vinaròs (147)
Xàbia (180)
Xiva de Morella (144)
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II.  MAPES

1. MAPES INTRODUCTORIS
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2.  MAPES LINGÜÍSTICS

a. Comparatius
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b. Fonètica

Vocalisme
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Consonantisme
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La informació relativa als dialectes catalans es troba en l’apartat Classificació dialectal de la part introductòria del volum I.

absorció. Incorporació d’un so vocàlic o semivocàlic en un 
so consonàntic veí; per ex., absorció de la g de agulla en 
el val. aülla.

accent. Element articulatori que es distingeix per la seva 
intensitat en un mot o grup de mots.

acusatiu. Cas gramatical del llatí que assenyala la funció de 
complement directe; la major part de mots del català 
procedeixen de l’acusatiu del llatí; per ex., tabulam és 
l’origen del cat. taula.

adstrat. Llengua en situació de veïnatge respecte d’una al-
tra; per ex., l’occità o l’aragonès respecte del català.

afèresi. Fenomen fonètic que consisteix en la pèrdua d’un o 
més fonemes a principi de paraula; per ex., nar en 
comptes de anar.

aferètic –a. Que ha sofert afèresi.
afix. Morfema que s’afegeix a un radical o a un mot per a 

formar un altre mot o per a indicar els accidents grama-
ticals; veg. prefix i sufix.

africació. Articulació d’un so amb oclusió dels òrgans arti-
culatoris seguida de la suavitat d’una fricativa; veg. 
africat.

africat –ada. Consonant africada, la que és pronunciada 
amb africació; per ex., la [dZ] de viatge.

aglutinació. Fenomen pel qual dos o més mots que es tro-
ben sovint en contacte s’uneixen per a formar-ne un de 
nou; per ex., dematí ‘matí’ (< de matí).

al·loglot –a. Pertanyent a una llengua diferent de la del pro-
pi país; per ex., respaldo ‘respatller’ és un mot al·loglot 
del català.

alternança. Relació existent entre formes variants d’una 
mateixa unitat lingüística; per ex., l’alternança res/re en 
cat. central.

alveolar. Que s’articula amb la punta de la llengua sobre la 
cara interna dels alvèols; per ex., la s i la n.

ampelònim. Nom de cep i de raïm.
anàfora. Procediment sintàctic per mitjà del qual un ele-

ment és interpretat per relació amb un altre que prece-
deix en el discurs; per ex., en la frase “Va escriure una 
novel·la i un poema; aquest era excel·lent; aquella, molt 
fluixa”, aquest i aquella són fenòmens d’anàfora.

anafòric –a. Relatiu a l’anàfora.
analogia. Fenomen que acosta una forma a una altra consi-

derada com a model inductor; per ex., pilar [pil»a] fa 
pilans en alguns parlars per analogia amb el plural de 
mots com mà/mans, germà/germans, etc.

analògic –a. Propi de l’analogia.
anaptíctic –a. Propi de l’anaptixi.
anaptixi. Epèntesi d’una vocal, especialment entre una 

consonant i una líquida o entre una líquida i una conso-
nant; per ex., *mugueró per mugró; *carabó per carbó.

andalús. Varietat que adopta el castellà a Andalusia.
andalusí. Relatiu o pertanyent a Al-Àndalus.
antífrasi. Ús d’un mot per dir el contrari del que significa, 

generalment a través de la ironia; per ex., Quina perla!, 
dit negativament d’algú.

antifràstic –a. Relatiu o pertanyent a l’antífrasi. 
antihiàtic –a. Que és inserit entre dues vocals per tal de 

trencar el hiat; per ex., diarreia, en comptes de diarrea; 
veg. hiat.

antònim. Unitat lèxica que té un significat oposat a una al-
tra; per ex., dreta (oposat a esquerra).

antropònim. Nom de persona; per ex., Andreu, Homs.
antroponímia. Branca de l’onomàstica que estudia els 

noms de persona.
apel·latiu. Nom comú; per ex., taula, ploma.
apicoalveolar. Que s’articula aplicant la punta de la llen-

gua en la cara posterior interna dels alvèols; per ex., la s 
catalana.

apitxament. Acció o efecte d’apitxar.
apitxar. Ensordir una consonant sibilant sonora.
apitxat –ada. S’aplica a fonemes sonors que s’han ensor-

dit; per ex., la palatal de fetge, pron. fe[tS]e. Apitxat és 
també sinònim de valencià central.

apòcope. Caiguda d’un o més sons al final d’una paraula; 
per ex., fra per frare (Fra Martí).

aproximant. Consonant aproximant, la que es caracteritza, 
en la seva articulació, per una constricció dels òrgans 
articulatoris menor que en les fricatives, sense turbulèn-
cia de l’aire expirat; per ex., la b i la g de roba i espiga 
respectivament.
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àrab. Llengua semítica dels àrabs.
arabisme. Mot procedent de l’àrab; per ex., carxofa.
aragonès. Conjunt de parlars romànics d’Aragó i gran part 

del sud de Navarra.
aragonesisme. Mot procedent de l’aragonès; per ex., geme-

car ‘gemegar’ és un aragonesisme en valencià.
aranès. Varietat del gascó parlat a la Vall d’Aran.
arcaisme. Mot, unitat fraseològica caiguts en desús; per 

ex., tolre ‘llevar, treure’.
àrea. Espai limitat per una o més isoglosses; per ex., l’àrea 

de la iodització.
àrea de transició. Àrea entre dues llengües contigües on 

les isoglosses no se superposen sinó que presenten un 
traçat diferent; per ex., de Tamarit cap al nord es forma 
una àrea de transició entre l’aragonès i el català.

àrea isolada. Àrea que ocupa una zona muntanyosa, una 
illa o espais d’accés difícil o poc freqüentats; per ex., 
Mallorca, el Pallars.

àrea lateral. Àrea que s’estén pels extrems d’un domini 
lingüístic; per ex., el Rosselló o el valencià meridional. 

areologia. Distribució i/o estudi de les àrees lingüístiques 
d’un territori.

arizotònic –a. Que no té el radical verbal accentuat; per ex., 
parlava.

arrel. Constituent d’un mot que forneix el significat lèxic 
bàsic i que s’obté eliminant-ne els afixos i les desinènci-
es; per ex., toc- en el mot pertocar.

articulació. Procés de producció dels sons; moviment dels 
òrgans que els produeixen.

ascens vocàlic. Baixada d’obertura d’una vocal; per ex., en 
el canvi de esgarra a esguerra.

asil·làbic. Que no pot constituir síl·laba i que s’ha d’unir a 
un altre o altres fonemes per a constituir síl·laba.

assimilació. Fenomen pel qual un so acosta el seu punt i/o 
manera d’articulació a un so veí o pròxim; per ex., 
r[o]nyons per r[e]nyons.

assimilat –ada. Que ha estat objecte d’assimilació.
asturià. Llengua romànica parlada al Principat d’Astúries, 

a la part occidental de Cantàbria, al nord de Lleó i en 
algunes localitats del districte portuguès de Bragança. 

àton –a. Mancat d’accent; per ex., la [a] de calor.
atracció paronímica. Fenomen d’acostament d’un mot a 

un parònim amb el qual no té parentiu genètic; veg. ho-
monimització.

augmentatiu. Que afegeix una idea de grandària, d’intensi-
tat, i a voltes pejorativa a la idea expressada pel mot pri-
mitiu; es diu també del sufix; per ex., animalot.

basc. Èuscar.
bategant. Consonant bategant, la que s’articula amb un 

contacte ràpid entre l’àpex de la llengua i la regió alveo-
lar; per ex., la r de pare.

betacisme. Pronunciació de la /v/ com a /b/; per ex., vaca 
pronunciat [b]aca per un barceloní. 

bilabial. Consonant bilabial, la que s’articula amb els dos 
llavis; per ex., p, b i m.

breu. Vocal breu, la que presenta una durada menor que 
una altra vocal; en llatí el tret de durada és distintiu; 
s’oposa a vocal llarga.

calc. En semàntica, reproducció, amb recursos propis 
d’una llengua, de la significació d’un mot estranger; per 
ex., pols ‘prova de força, torcebraç’ és un calc del cast. 
pulso.

campidanès. Dialecte sard parlat al sud de Sardenya.
castellanisme. Mot o tret procedent del castellà; per ex., 

averiguar ‘esbrinar, escatir’.
cèltic. Llengua indoeuropea parlada pels celtes.
central. Vocal central, la que s’articula amb elevació del 

centre de la llengua vers la regió del paladar; per ex., la a.
centralització. Conversió d’una vocal en central.
centralitzar. Un fonema, articular-se al centre de la boca; 

per ex., en el pas de cl[o]tell a cl[a]tell, la o s’ha centra-
litzat.

clític. Mot àton que va al davant o al darrere d’un altre, for-
mant una unitat accentual; per ex., els articles i els pro-
noms febles.

col·lectiu. Nom que en singular designa un nombre indeter-
minat de persones o coses; per ex., fageda.

composició. Formació de mots nous a partir de la unió de 
dos o més radicals o mots de la llengua.

compost. Mot compost, el format per composició; per ex., 
panxacontent, antipatriòtic; veg. lexia composta.

connotació. Conjunt de valors secundaris o afectius que 
evoca un mot; per ex., pagerol té connotació vulgar.

connotat –ada. Que és objecte de connotació. 
consecutiu. Veg. dialecte consecutiu.
consonantisme. Sistema organitzat de les consonants d’una 

llengua o d’un dialecte; per ex., el consonantisme ma-
llorquí.

constitutiu. Veg. dialecte constitutiu.
contacte de llengües. Situació en què dues o més llengües 

són usades per uns mateixos parlants o per parlants dife-
rents dins una mateixa comunitat lingüística.

continuïtat d’àrea lingüística. Condició d’un tret o mot 
comú a una part de dos dominis lingüístics, que consti-
tueix un estat de llengua antic, amb les mateixes o sem-
blants evolucions a partir del llatí vulgar, del substrat o 
del superstrat, determinades per la contigüitat geogràfi-
ca; per ex., el mot rega del rossellonès, cat. sept. de tran-
sició i occità, procedent del cèltic *rI·ca ‘pórca; solc’ i 
incorporat al llatí vulgar.

contracció. Reducció de dos fonemes a un de sol; per ex., 
del < de + el.

cors. Conjunt de dialectes de matriu toscana parlats a Còr-
cega i al nord de Sardenya (gal·lurès i sasserès).

creixent. Veg. diftong creixent.
culte. Mot culte, veg. cultisme.
cultisme. Mot pres d’una llengua clàssica, generalment el 

llatí, que no ha sofert els canvis propis dels mots popu-
lars; per ex., col·locar és un cultisme enfront de colgar, 
que és el mot popular.

decreixent. Veg. diftong decreixent.
deglutinació. Fals tall que separa accidentalment un ele-

ment d’un mot unitari; per ex., mall. fressa, de desfres-
sa; val. amprea, de lamprea.

denominatiu. Mot derivat d’un substantiu o un adjectiu; 
per ex., bracejar és un denominatiu de braç.
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dental. Consonant dental, la que s’articula aplicant la punta 
de la llengua sobre la cara interior de les incisives supe-
riors; per ex., la t i la d.

derivació. Formació de mots per mitjà de l’addició d’un 
prefix o un sufix a un radical.

derivat. Mot derivat, el format per derivació; per ex., desfer 
és un derivat de fer, i cantaire, de cantar; veg. primitiu.

descens vocàlic. Augment d’obertura d’una vocal; per ex., 
presenta descens vocàlic la a de l’alacantí jau ‘jou’.

despalatalització. Procés de pèrdua d’una articulació pala-
tal; per ex., el canvi de /S/ > /s/ en el dial. caisa [k»ajsa] 
‘caixa’.

determinant. Complement del determinat; per ex., en el 
sintagma “la casa de la teulada vermella”, de la teulada 
vermella és el determinant.

determinat. Element lingüístic especificat per un determi-
nant; per ex., en el sintagma “l’home del capell negre”, 
home és el determinat.

deverbal. Veg. postverbal.
diacronia. Punt de vista diacrònic.
diacrònic –a. Que considera els fets lingüístics tenint en 

compte la seva evolució al llarg del temps.
dialectal. Relaiu o pertanyent a un dialecte.
dialectalisme. Mot o tret ligüístic propi d’un dialecte.
dialecte. Varietat que presenta una llengua en una zona de-

terminada del seu domini.
dialecte consecutiu. El que és resultat de la transferència 

d’un dialecte a un altre territori com a conseqüència d’un 
repoblament; per ex., el valencià.

dialecte constitutiu. El que és resultat d’una evolució en el 
territori mateix on es parla; per ex., el ribagorçà.

diasistema. Presentació dels elements comuns i diferenci-
als de dos o més sistemes dialectals.

diatòpic –a. Dialectal.
diatopisme. Dialectalisme.
diftong. Grup fònic format per una vocal i una semivocal o 

semiconsonant emeses en una síl·laba; per ex., causa, 
quan.

diftong creixent. Diftong format per una semiconsonant [j] 
o [w] i una vocal nucli de síl·laba; per ex., quatre.

diftong decreixent. Diftong format per una semivocal [j] o 
[w] precedida d’una vocal nucli de síl·laba; per ex., aire, 
caure.

diftongació. Procés de formació d’un diftong; per ex., llat. 
pectus > pits, pit a través de *pieits.

diftongar. Convertir una vocal en diftong; per ex., en par-
lars del Matarranya, la /E/ de corr[E]u diftonga en [jE], 
[ja]: corr[jE]u, corr[ja]u.

dilació. Assimilació de dos sons no contigus; per ex., mur-
tra < murta, mall. homo < home.

diminutiu. Mot format amb un sufix (-et, -ó, -ol, etc.) que 
dona valor de ‘dimensió petita’ a la forma bàsica, però 
que pot expressar matisos afectius; per ex., finestró és el 
diminutiu de finestra.

dissimilació. Fenomen fonètic segons el qual de dos sons 
d’un mot, iguals o afins, un canvia el seu punt o mode 
d’articulació o bé desapareix; per ex., pelegrí és una dis-
similació de peregrí.

dissimilar. Sotmetre’s a un procés de dissimilació.
distribució. La suma de contextos on pot aparèixer un so o 

qualsevol altra unitat lingüística. 
distributiu. Que atribueix una mateixa quantitat a distintes 

persones o coses; per ex., sengles.
el·lipsi. Omissió d’un element de la frase; per ex., benzinera 

per estació benzinera.
el·líptic –a. Que ha estat objecte d’el·lipsi.
emmudiment. Fenomen fonètic pel qual un so deixa de 

pronunciar-se; per ex., el mallorquí ha emmudit la bate-
gant de cor > co.

enclític. Clític que segueix immediatament el mot al qual 
s’ajunta; per ex., la en el sintagma canta-la (la cançó).

encreuament. Combinació de dos elements lingüístics que 
dona origen a un altre element; per ex., el llat. gravis 
per encreuament amb levis va donar *grevis, origen 
del cat. greu.

encreuat –ada. Que ha estat objecte d’encreuament.
ensordiment. Transformació d’un so sonor en sord; per 

ex., camisa, pron. cami[s]a en val. apitxat.
epèntesi. Inserció d’un so enmig d’un mot; per ex., cendra 

(< cenra).
epentètic –a. Que ha sofert epèntesi. 
epítesi. Addició d’un o més sons al final d’un mot; per ex., 

cor[t] per cor.
equivalència acústica. Error d’audició que canvia un fone-

ma en un altre per la seva afinitat acústica o articulatò-
ria; per ex., gomitar per vomitar.

estàndard. Varietat de llengua, codificada, que s’usa en els 
mitjans de comunicació, l’escola i l’administració, i és 
fixada en gramàtiques i diccionaris. 

estrangerisme. Mot o tret manllevat a una llengua estran-
gera; per ex., fondue, pres del francès.

ètim. Forma originària d’un mot; per ex., el llatí tabula és 
l’ètim de taula.

etimologia. 1. Branca de la filologia que estudia l’origen 
dels mots. 2. Ètim.

etimologia popular. Procés pel qual l’usuari d’una llengua, 
fundant-se en certes similituds formals, lliga conscient-
ment o inconscient una forma amb una altra amb la qual 
no tenia parentiu genètic; veg. homonimització.

etimològic –a. Relatiu a l’etimologia.
eufemisme. Unitat lèxica que en substitueix una altra per 

tal d’atenuar la significació que el parlant considera des-
plaent, inoportuna, cruel, etc.; per ex., mal dolent o mal 
lleig per càncer.

èuscar. Llengua no indoeuropea parlada al País Basc i a 
Navarra.

eusquera. Èuscar.
expressiu. Mot expressiu, el que es basa en la creació ele-

mental d’un idioma, que no imita un so real, com és el 
cas de l’onomatopeia, sinó que suggereix directament 
una idea pel valor psicològic de les vocals o les conso-
nants o de la repetició sil·làbica; per ex., baliga-balaga.

expressivitat. Qualitat d’expressiu.
feminització. Conversió de masculí (o neutre) en femení; 

per ex., establa, feminització de estable (< stabulu) 
realitzada en cat. oriental.
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fitònim. Nom de planta; per ex., gavarrera.
fitonímic –a. Relatiu als fitònims. 
floreig verbal. Canvi del significat d’un mot o locució a 

partir de la seva relació formal amb un altre mot; per 
ex., anar a Badalona ‘badar, estar distret’.

fonema. La més petita unitat de so, que, sense estar dotada 
de sentit, pot produir, per substitució, un canvi de signi-
ficat en un mot; per ex., si substituïm beure per veure en 
mallorquí, obtenim un significat diferent; això vol dir 
que /b/ i /v/ són, en mallorquí, dos fonemes.

fonètica sintàctica (o fonosintaxi). Fenomen que consis-
teix en la mutació de certs sons del començament o final 
de mot per llur enllaç dins la frase; per ex., la variant 
arrues s’ha format per fonètica sintàctica en contextos 
com una rua > una arrua.

fonetisme. Conjunt de fonemes d’una llengua.
fonosimbòlic –a. Veg. expressiu.
fonosintàctic –a. Relatiu a la fonosintaxi. 
fonosintaxi. Veg. fonètica sintàctica.
francesisme. Veg. gal·licisme.
francià. Dialecte de la langue d’oïl parlat a l’illa de França, 

que fora l’origen del francès.
fràncic. Llengua germànica parlada pels antics francs.
fraseologia. Conjunt de frases fetes pròpies d’una llengua.
fraseologisme. Refrany o locució; per ex., qui dia passa 

any empeny, canviar de camisa. 
freqüentatiu –iva. Que expressa la repetició freqüent d’una 

acció; per ex., bastonejar ‘donar cops de bastó’.
fricatiu –iva. Consonant fricativa, la que es caracteritza, en 

la seva articulació, per l’estrenyiment del canal bucal 
per on l’aire surt amb una certa fricció; per ex., la f i la s.

gal·licisme. Element lingüístic procedent del francès; per 
ex., oboè.

gal·loromànic. Grup de llengües derivades del llatí (francès, 
occità, francoprovençal), parlades a l’antiga Gàl·lia.

gal·lurès. Dialecte de tipus cors parlat al nord de Sardenya.
gascó. Dialecte occità parlat entre el Garona i els Pirineus.
geminació. Repetició immediata d’una consonant.
genovès. Lígur.
geografia lingüística. Veg. geolingüística.
geolingüística. Mètode de recerca dialectal que cartografia 

les respostes a un qüestionari per tal d’estudiar els trets 
fonètics, morfològics, sintàctics i/o lèxics d’un domini 
lingüístic o d’una àrea dialectal.

geosinònim. Sinònim d’un mot del sistema d’un dialecte 
dins el sistema d’un altre dialecte; per ex., quec és un 
geosinònim de tartamut. 

germanisme. Element lingüístic d’origen germànic intro-
duït en una altra llengua; per ex., robar, bacó.

gòtic. Llengua germànica que parlaven els gots.
grup primari. Grup consonàntic que ja existeix en llatí; per 

ex., el grup -nd- de mandare ‘manar’.
grup romànic. Grup consonàntic produït en llatí vulgar o en 

les darreres etapes d’evolució del llatí per pèrdua d’una vo-
cal; per ex., el grup -n’r- de gen’ru (< generu) ‘gendre’.

haplologia. Fenomen fonètic pel qual s’elimina una o di-
verses articulacions semblants o repetides; per ex., re-
pèls per *rerepèls.

harmonia vocàlica. Tipus d’assimilació que afecta les vo-
cals d’una mateixa paraula per fer-les d’una mateixa 
qualitat; per ex., la pronúncia terr[E], don[ç] del valen-
cià meridional per terra i dona.

hereditari. Mot hereditari; veg. patrimonial.
hiat. Combinació de dues vocals sense formar diftong; per 

ex., Juan [Zu»an] ‘Joan’. 
hipocorístic. Mot usat amb intenció afectuosa, aplicat so-

bretot a les formes abreujades de noms propis; per ex., 
Laia és l’hipocorístic de Eulàlia.

homonímia. Confluència formal de dos significants d’ori-
gen diferent; per ex., [sçl] ‘sòl’ i ‘sol’ (< llat. solum i 
sol).

homonimització. Acostament d’un significant a un altre 
per la seva semblança formal, sense que intervingui cap 
factor d’afinitat semàntica (homonimització formal) o 
amb intervenció d’aquesta (homonimització semànti-
ca); el pas de u(r)çol (< hordeolu) a mussol és un 
exemple del primer cas i la substitució de majordoma, 
femení de majordom (< llat. maior domus ‘el major de 
la casa’), per majordona, per tractar-se d’una dona, 
exemplifica el segon cas. Sin.: atracció paronímica i 
etimologia popular.

homosemització. Acostament del significat d’un mot al 
d’un altre en situació de paronímia; provoca sovint con-
notacions noves. Per ex., en fr. dialectal mouron ‘sala-
mandra’, pròpiament ‘petit moro’, en relacionar-se amb 
el verb mourir, la gent ha cregut que la picada de l’amfi-
bi és verinosa i fins mortal.

iber. Llengua no indoeuropea, parlada pels ibers, en època 
preromana, a la costa mediterrània i a l’àrea meridional 
de la Península Ibèrica.

ictiònim. Nom de peix; per ex., donzella (Coris julis).
ieisme històric. Veg. iodització.
imela. Tendència fonètica de l’hispanoàrab a tancar la a tò-

nica en e (i eventualment en i); per ex., pagus > Pego.
implosiu –iva. Consonant implosiva, la que tanca una síl·la-

ba; per ex., la p de captar.
incoatiu. Verb format amb el sufix -sc que expressa la idea 

d’una acció considerada en el seu començament, el seu 
devenir o la seva progressió; per ex., el llat. nosco ‘co-
menço a conèixer, prenc coneixement’; en llatí vulgar 
van proliferar aquestes formes (dormisco), que aviat van 
perdre el valor incoatiu en les llengües romàniques.

infix. Afix introduït a l’interior d’un mot, generalment pre-
cedint un sufix; per ex., -in- en el mot blanquinós.

inflexió. Modificació del timbre d’una vocal per influència 
del d’una altra vocal, semivocal o semiconsonant; veg. 
metafonia.

interferència. Canvi lingüístic en una llengua per influx 
d’una altra llengua; per ex., maco, -a és resultat d’una 
interferència amb el cast. majo.

interferit –ida. Produït per interferència.
interfix. Veg. infix.
intervocàlic –a. Consonant intervocàlica, la que està situa-

da entre dues vocals; per ex., la -t- del llat. catEna.
iod. Element palatal molt tancat, amb valor de semiconso-

nant o de semivocal (per ex., la i de cuit < coctu), de 
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diversos orígens (grups llatins -ct-, -cs-, etc.) i amb re-
percussions importants sobre les vocals i les consonants 
de les llengües romàniques. 

iodització. Fenomen que consisteix a pronunciar i el resul-
tat de l’evolució dels grups -c’l-, -g’l- i -lj- del llatí 
vulgar; per ex., paia per palla, reia per rella.

isoglossa. Línia que separa la zona on apareix un tret d’una 
altra on hi és absent; per ex., la isoglossa dels femenins 
plurals [-es]/[-´s] que separa el català occidental del ca-
talà oriental. 

itacisme. Pronunciació moderna del grec.
itacista. Propi de l’itacisme.
italianisme. Element lingüístic procedent de l’italià; per 

ex., malària.
iteratiu –iva. Veg. freqüentatiu.
[c]eada. Adopció de la [c] castellana, pròpia de parlars bi-

lingües; per ex., tra[c]e ‘vestit’.
labial. Format per labialització; per ex., o, u, p, b.
labialització. Procés articulatori caracteritzat per un con-

tacte o avançament dels llavis.
labiodental. Consonant labiodental, la que és articulada 

aplicant el llavi inferior contra les incisives superiors; 
per ex., la [v] de vaca en parlars balears.

labiodentalitzar. Convertir una consonant en labiodental.
lambdacisme. Conversió d’una vibrant simple en lateral; 

per ex., alg. dimals per dimarts.
langue d’oc. Grup de dialectes gal·loromànics parlats al sud 

de la Gàl·lia que prengué el nom de la manera de dir «sí» 
(oc).

langue d’oïl. Grup de dialectes gal·loromànics parlats al 
nord de la Gàl·lia que prengué el nom de la manera de 
dir «sí» (oïl).

lateral. Que s’articula amb la llengua aplicada a la regió 
dentoalveolar o al paladar, deixant passar l’aire pels dos 
costats o per un de sol; per ex., l i ll.

lexema. Mot, unitat lèxica.
lexia. Unitat lèxica. Les lexies poden ser senzilles (casa), 

compostes (panxacontent) o complexes (blat de moro).
lexicalització. Conversió d’una interjecció, una onoma-

topeia o una metàfora en una unitat lèxica que funciona 
dins el sistema de la llengua; per ex., xiuxiueig; pansa 
‘herpes labial’.

lexicalitzat –ada. Que ha estat objecte de lexicalització.
lexicogènesi. Estudi dels ètims i motivacions dels signifi-

cants d’un significat.
lígur. Dialecte septentrional d’Itàlia.
líquid –a. Consonant líquida, la que és articulada amb 

oclusió i obertura del canal bucal, participant acústica-
ment i articulatòria de les vocals i de les consonants; per 
ex., la l, ll, r i rr.

llarg –a. Vocal llarga, la que presenta una durada major 
que una altra vocal; s’oposa a vocal breu. 

llatí vulgar. Varietat parlada del llatí del qual deriven les 
llengües romàniques.

lleisme. En les àrees de iodització (“ieisme històric”) on es 
diu paia i ui, substitució de [j] per [¥]; per ex., palla, ull.

llengua històrica. Conjunt de dialectes d’una llengua que 
funciona mediatament a través d’algun d’aquests dia-

lectes; així, la llengua històrica catalana es realitza a tra-
vés d’un parlant valencià, barceloní, eivissenc, etc.

llengua iberoromànica. La derivada del llatí, parlada a la 
Península Ibèrica.

llengua romànica. La derivada del llatí; per ex., el català, 
el francès, el romanès.

llenguadocià. Dialecte occità parlat al Llenguadoc.
locució. Combinació fixa de dos o més mots que té una sig-

nificació unitària, equivalent a diverses categories de 
mots (substantiu, adverbi, preposició, etc.); per ex., a les 
bones ‘amistosament’.

logudorès. Dialecte sard parlat al Logudoro, contigu a l’al-
guerès.

macroestructura. Nomenclatura; s’oposa a microestruc-
tura.

malapropisme. Fenomen imputable a la incultura del par-
lant consistent a substituir un mot culte per un altre d’es-
tructura semblant però de significat diferent; per ex., 
implacable per impecable.

manlleu. Element lingüístic, especialment lèxic, que passa 
d’una llengua a una altra i s’hi integra; per ex., faceta és 
un manlleu al francès.

masculinització. Conversió en masculí d’un mot de gènere 
femení; per ex., el cognom Barceló, format a partir del 
topònim Barcelona, per ser el seu portador de sexe mas-
culí.

melioratiu. Que ha pres un sentit favorable; per ex., al·lot 
‘xicot’ és melioratiu respecte del primitiu significat ‘noi 
de mala vida’.

metacedeusi. Fenomen pel qual un mot, per la pèrdua o 
allargament fonètic del cap de la seva família, s’incor-
pora a una altra família lèxica de major transparència 
semàntica; per ex., el llatí cratI·cula, dim. de cratis 
‘reixa, engraellat’, per desaparició d’aquest, es va incor-
porar a la família de gradus ‘grada, graó’ donant gra-
dI·cula.

metafonia. Inflexió del timbre d’una vocal per influència del 
d’un altre so no contigu; per ex., el pas de sèpia a sípia.

metàfora. Fenomen semàntic pel qual s’empra un mot que 
expressa literalment una cosa per a expressar-ne una al-
tra que tingui una certa semblança amb aquella; per ex., 
el peu d’una muntanya.

metafòric –a. Relatiu a la metàfora.
metàtesi. Canvi de lloc d’un so dins un mot; per ex., radere 

per darrere.
metatètic –a. Relatiu a la metàtesi.
metatitzar. Causar metàtesi.
metonímia. Fenomen semàntic consistent a designar una 

cosa amb el nom d’una altra amb la qual manté una rela-
ció no de similitud sinó de contigüitat; per ex., llança 
per ‘soldat armat amb llança’.

microestructura. Conjunt de textos o articles que seguei-
xen les entrades d’un diccionari; s’oposa a macroes-
tructura.

milanès. Dialecte septentrional d’Itàlia.
mimologia. Substitució d’una onomatopeia per una expres-

sió lingüística, amb elements del sistema lèxic; per ex., 
nopuc en comptes de cucuc.
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mitjà –ana. Vocal mitjana, la que té un grau d’obertura in-
termedi, entre la vocal tancada i la vocal oberta; per ex., 
la [e] i la [o] del rossellonès.

monoftongació. Acció de monoftongar.
monoftongar. Reduir un diftong o triftong a una sola vocal; 

per ex., fet, d’un anterior feit.
monònim –a. Mapa monònim, el que es basa en les variants 

d’un mateix tipus lèxic; per ex., v[E]ure, v[´]ure, v[o]ure, 
etc. (< llat. videre).

monosíl·lab. D’una sola síl·laba.
mossàrab. Conjunt de dialectes romànics que es parlaven a 

Al-Àndalus convivint amb l’àrab. Sin.: romandalusí.
mot. Unitat significativa dotada d’una certa autonomia fun-

cional dintre d’una frase; per ex., farina i rosegaaltars 
són mots.

motivació. Relació transparent establerta entre el signifi-
cant i el significat; per ex., rusc ‘casa d’abelles’ es rela-
ciona amb un mot cèltic *rusca ‘escorça’ perquè els 
ruscos es feien amb l’escorça de certs arbres.

motivacional. Relatiu a la motivació.
murcià. Varietat de castellà parlat a Múrcia, amb elements 

del català, l’aragonès i l’andalús.
nasal. Consonant nasal, articulació la ressonància de la 

qual es produeix en les fosses nasals; per ex., la m i la n.
neologisme. Unitat lèxica nova, de forma o de sentit, de 

creació interna o manllevada a una altra llengua; per ex., 
pírcing, comunicador.

neutralització. 1. Desaparició del valor pertinent d’una 
oposició fonològica; per ex., e tancada i e oberta tòni-
ques del rossellonès han sofert la neutralització en /e/, 
sense que es distingeixi Déu, nom de la divinitat, del 
cardinal deu. 2. Canvi d’una vocal en neutra; per ex., 
pedr[a] > pedr[´].

neutre –a. Vocal neutra, la central mitjana, ni anterior ni 
posterior, poc tensa, no labialitzada que correspon a 
l’articulació de la a i la e àtones del cat. oriental i a cer-
tes e tòniques d’una part del balear; per ex., pare, casa; 
mall. c[´]ba.

nomenclatura. Conjunt d’entrades d’un diccionari.
normand. Dialecte gal·loromànic de la langue d’oïl parlat 

al nord-oest de França.
normatiu. Relatiu a l’ús considerat correcte d’una llengua; 

per ex., l’ús de vosaltres és normatiu, enfront de valtros 
que no ho és.

normativa. Conjunt de normes dictades per una autoritat 
reconeguda que fixen l’ús apropiat i correcte d’una llen-
gua.

nuorès. Dialecte sard parlat al centre de Sardenya. 
obert –a. Vocal oberta, la que s’articula amb una posició 

baixa de la llengua; per ex., /ç/, /E/.
occità. Llengua romànica parlada a Occitània.
occitanisme. Element lingüístic procedent de l’occità; per 

ex., feda ‘ovella’.
oclusiu –iva. Consonant oclusiva, la que es produeix mit-

jançant un contacte estret entre els òrgans articulatoris 
que va seguit d’una obertura sobtada; per ex., p, t, k.

ocurrència. Aparició d’un element lingüístic en un enunci-
at o un text.

onomasiologia. Branca de la dialectologia que estudia els 
significants que corresponen a un significat determinat; 
per ex., fel sobreeixit, fel sofregida, aliacrà, icterícia, 
jonissa corresponen al significat ‘fel sobreeixit’.

onomasiològic –a. Relatiu a l’onomasiologia.
onomàstica. Branca de la lingüística que estudia els noms 

de lloc (toponímia) i els noms de persona (antroponí-
mia).

onomatopeia. Creació de mots a partir de la imitació d’un 
so; per ex., cucut.

onomatopeic –a. Relatiu a l’onomatopeia.
oposició. Relació distintiva entre dues o més unitats d’un 

sistema lingüístic; per ex., la /o/ de sou, del verb ser, 
s’oposa a la /ç/ de sou ‘remuneració’.

ornitònim. Nom d’ocell; per ex., esparver (Accipiter ni-
sus).

oxíton. Que té l’accent en la darrera síl·laba; per ex., cançó.
palatal. Consonant palatal, la que s’articula entre la llen-

gua i el paladar dur; per ex., ll, i.
palatalització. Transformació en palatal d’un so que abans 

no ho era; per ex., *caisa (< capsa) que passa a caixa.
palatalitzar. Un so, esdevenir palatal.
parònim. Mot que presenta una similitud formal amb un 

altre; per ex., pare i parra.
paroxíton. Que té l’accent en la penúltima síl·laba; per ex., 

càndid.
patrimonial. Mot patrimonial o hereditari, que s’ha sot-

mès a les lleis d’evolució de la llengua; oposat a mot 
culte; per ex., cadira, oposat a càtedra.

perífrasi. Frase usada com a equivalent d’un mot; per ex., 
anar de tomballons ‘tombassejar’.

perifràstic –a. Relatiu a la perífrasi.
polimorfisme. Coexistència en un parlant de dues o més 

formes per a expressar un mateix concepte sense que 
l’elecció d’una o l’altra vingui determinada pel con-
text articulatori o la recerca d’expressivitat; per ex., 
l’ús indistint de aigua/aiga o de lo/el per un mateix 
parlant.

popular. Mot popular, el que ha estat sotmès, des del seu 
origen, a les lleis d’evolució fonètica pròpies d’una llen-
gua; s’oposa a cultisme o mot culte.

portuguesisme. Mot o tret procedent del portuguès; per 
ex., matxo ‘mul’ és un portuguesisme.

posttònic –a. Que ocupa una posició posterior a la de la síl-
laba tònica; per ex., la i del llatí calidus.

postverbal. Que deriva d’un verb, amb addició o no d’un 
sufix; per ex., glopeig és un postverbal de glopejar.

prefix. Afix que s’afegeix al principi d’un mot o radical per 
a formar un altre mot; per ex., anti- és el prefix de anti-
sistema.

preromà –ana. Dit d’un element lingüístic propi d’una 
llengua anterior a la romanització; per ex., artiga és un 
mot preromà.

pretònic –a. Que precedeix la síl·laba accentuada; per ex., 
la e de alenar.

primitiu. Mot primitiu, mot simple del radical del qual es 
formen altres mots per derivació o composició; per ex., 
cançó és el mot primitiu de cançoneta.
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proclític. Clític que precedeix immediatament el mot al 
qual s’ajunta; per ex., per en el sintagma per ella.

proparoxíton. Que té l’accent en l’antepenúltima síl·laba; 
per ex., botànica.

pròtesi. Addició d’un so al començament d’un mot; per ex., 
escola, del llat. schola.

protètic –a. Relatiu a la pròtesi.
protobasc. Estat primitiu del basc.
punt d’articulació. Zona on es produeix un contacte o 

constricció entre un òrgan actiu i un altre òrgan actiu 
o passiu per tal de produir un so; segons el punt d’articu-
lació, les consonants poden ser bilabials, labiodentals, 
dentals, alveolars, etc.

puntual. Mapa puntual, el que porta a cada localitat la res-
posta (o respostes) a un enunciat del qüestionari d’un 
atles lingüístic.

qualitat. Conjunt de trets distintius que conformen el tim-
bre d’un so.

quantitat. Durada d’un so o d’una síl·laba; veg. breu i 
llarg.

queada. Adaptació de la [c] castellana com a [k], especial-
ment entre parlars monolingües; per ex., cast. majo Õ 
cat. maco.

radical. Morfema que resta d’un mot despullat de tots els 
afixos; per ex., llibr- és el radical de llibret.

reduplicació. Fenomen de repetició d’un o diversos sons 
d’un mot o del mateix mot, sovint amb una finalitat ex-
pressiva; per ex., daixo-daixo ‘xino-xano’.

relaxat –ada. Articulat amb escassa tensió muscular; per 
ex., la i de càndida.

rendiment funcional. Capacitat que té una oposició fono-
lògica de distingir més o menys parells mínims; per ex., 
l’oposició /´/-/E/ tònics en mallorquí té un baix rendi-
ment funcional perquè el nombre de parells, l’homoní-
mia dels quals s’evita usant un o altre fonema és escàs 
(per ex., s[´]t ‘ganes de beure’/s[E]t ‘set’ i cinc casos 
més); per contra, l’oposició /´/-/e/ tònics ofereix un ren-
diment funcional més alt.

repercussió. Veg. dilació.
retoromànic. Llengua romànica parlada a la Suïssa oriental 

i al nord d’Itàlia.
rizotònic –a. Que té el radical verbal accentuat; per ex., 

parlo.
romandalusí. Mossàrab.
romània. Conjunt de terres on són parlades llengües deri-

vades del llatí.
romànic –a. Relatiu a les llengües derivades del llatí.
rotacisme. Transformació d’una consonant en consonant 

vibrant o bategant; per ex., alg. rora (< roda).
ròtic –a. Que s’articula amb un o diversos contactes o cons-

triccions ràpides i breus entre dos òrgans articulatoris, 
generalment entre la punta de la llengua i els alvèols; 
per ex., la [R] de pare.

sard. Llengua romànica parlada a Sardenya.
sardisme. Element lingüístic procedent del sard; per ex., 

molendo, pron. [muR»endu], ‘ase’ és un sardisme de 
l’alguerès.

sasserès. Dialecte de tipus cors parlat al nord de Sardenya.

savi. Mot savi, veg. cultisme.
sema. Unitat mínima de significació; per ex., (amb peus o 

petges) és un sema del mot taula.
semantema. Unitat significativa que expressa una idea que 

pot ser compartida per altres llengües o per dialectes 
d’una mateixa llengua; per ex., ‘donar voltes sobre una 
superfície’ és el semantema de bolcar-se, se voludar i 
bornejar en català.

semàntic –a. Que fa referència al significat de les paraules.
semasiologia. Branca de la dialectologia que estudia els 

significats que corresponen a un significant; per ex., vi-
anda significa, segons els diversos parlars, ‘carn’, ‘ver-
dura’, ‘verdura cuinada’, ‘escudella barrejada’, ‘pasta 
de sopa’, ‘amanida’, ‘menjar per a anar al camp’, etc. 
(veg. ALDC, II, 386. La vianda).

semasiològic –a. Relatiu a la semasiologia. 
semicultisme. Mot que presenta un aspecte més evolucio-

nat que un cultisme i menys que un mot popular; per ex., 
segle (< saec’lu que en evolució popular hauria donat 
*sell); veg. cultisme.

semivocal. Element palatal o velar molt tancat que forma 
diftong amb la vocal precedent nucli de síl·laba; per ex., 
la i de caire o la u de moure.

sensibilització. Acció de sensibilitzar.
sensibilitzar. Fer sensible; per ex., la -t de part.
sibilant. Consonant sibilant, la de tipus fricatiu o africat 

acompanyada d’una mena de brunzit; per ex., [s], [S] i [Z].
sicilià. Dialecte del grup centromeridional d’Itàlia parlat a 

Sicília.
significant. Imatge acústica d’un mot; per ex., la seqüència 

fònica de pop constitueix el seu significant, enfront de 
‘cefalòpode de vuit braços que expulsa núvols de tinta 
com a defensa’, que és el seu concepte o significat.

significat. Veg. significant.
sil·labació. Estructura sil·làbica.
sincopar. Reduir a síncope.
síncope. Caiguda d’un o més sons a l’interior d’un mot; per 

ex., carbassa per carabassa.
sincronia. Punt de vista sincrònic.
sincrònic –a. Que considera els fets lingüístics en un mo-

ment determinat del temps sense tenir en compte la seva 
evolució.

sinècdoque. Assignació a un mot d’un contingut més ex-
tens o més restringit que el seu contingut ordinari (la 
part pel tot o el tot per la part); per ex., vela per ‘veler’.

sinònim. Unitat lèxica el significat de la qual coincideix 
amb el d’una altra; per ex., usar i utilitzar.

sintagma. Conjunt de mots dotats d’estructura interna que 
funcionen sintàcticament com una unitat; per ex., els 
carrers de Barcelona.

sintagmàtic –a. Relatiu o pertanyent a un sintagma.
sintètic –a. Mapa sintètic, el que presenta les àrees dels fe-

nòmens lingüístics.
so. Emissió fònica susceptible de ser interpretada fonològi-

cament; per ex., la [k] de cor.
sonant. So que es realitza sense constricció o amb una lleu 

constricció de l’aire espirat; [m], [n], [r], [R], [l], [¥] són 
sonants.
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sonor –a. Que s’articula amb vibració de les cordes vocals; 
per ex., les vocals, les consonants b, d, g.

sonorització. Acció per la qual un so esdevé sonor.
sord –a. Que s’articula sense vibració de les cordes vocals; 

per ex., s, f, p, t.
sorotàptic. Llengua indoeuropea dels sorotaptes que, pro-

cedents de l’Europa central, van envair la Península Ibè-
rica cap a l’any 1000 aC.

subdialecte. Varietat adoptada per un dialecte en una àrea 
determinada, les isoglosses del qual són escasses en 
nombre o importància per a constituir un dialecte; per 
ex., el pallarès és un subdialecte del català nord-occi-
dental.

substantivació. Acció de substantivar.
substantivar. Convertir en substantiu un mot d’una altra 

classe; per ex., terminal ‘estació terminal’.
substrat. Llengua anterior a una altra per la qual ha estat 

substituïda a conseqüència d’una conquesta o colonitza-
ció i que n’ha rebut algun tret lingüístic; per ex., l’iber 
respecte del llatí.

sufix. Afix que s’afegeix a un radical o un mot per a formar 
un altre mot; per ex., -aire és el sufix de xerraire.

sufixació. Procés de formació de mots mitjançant l’addició 
de sufixos.

superstrat. Llengua que s’ha introduït temporalment dins 
l’àrea d’una altra i de la qual ha rebut alguns trets, sense 
arribar a substituir-la; per ex., el franc, dialecte germà-
nic, respecte del francès.

tabú. Fenomen d’interdicció d’un mot, sovint per raons 
supersticioses o religioses, que provoca la seva substitu-
ció o modificació; per ex., fúmer per fotre.

tancat –ada. Vocal tancada, la que s’articula amb molta 
elevació de la llengua cap a la regió palatal o velar; per 
ex., /i/, /u/.

temàtic –a. Vocal temàtica, la que s’afegeix al radical d’un 
verb i determina el paradigma flexiu al qual pertany; per 
ex., la a tònica de saltava o la i de sortiren. 

timbre. Tret fonètic que caracteritza la qualitat de les emis-
sions fonemàtiques.

tònic –a. Accentuat; per ex., la [i] de cosí.
topònim. Nom de lloc; per ex., Montserrat, Sueca, Menor-

ca.
toponímia. Branca de l’onomàstica que estudia els noms de 

lloc.

tradicional. Mot tradicional; veg. patrimonial.
travat –ada. Síl·laba travada, la que acaba amb consonant; 

per ex., cur del mot curta.
truncació. Veg. truncament.
truncament. Reducció d’un mot; per ex., tele per televisió.
ultracorrecció. Substitució d’una forma correcta de la llen-

gua per una d’incorrecta que el parlant considera correc-
ta; per ex., *atzagallada en lloc de atzagaiada.

unitat fraseològica. Veg. fraseologisme.
unitat lèxica. Veg. mot.
valencianisme. Element propi del dialecte valencià intro-

duït en un altre dialecte del català o en una altra llengua; 
per ex., atzucac és un valencianisme introduït en l’es-
tàndard català.

való. Dialecte de la langue d’oïl parlat a Bèlgica.
variable. Unitat lingüística que presenta diferents realitza-

cions; veg. variant.
variant. Realització en l’ús d’una variable; per ex., la va-

riable gàbia presenta les variants [g»aBi´], [g»abbia], 
[g»abi], etc.

velar. Articulat amb acostament del postdors de la llengua 
al vel del paladar; per ex., o, u, k, g.

velarització. Conversió d’un fonema en velar; per ex., la n 
de quan cau [kwaN k»aw].

vibrant o vibrant múltiple. Que s’articula amb una suc-
cessió de contactes molt ràpids i breus entre l’àpex de la 
llengua i la regió alveolar; per ex., la rr de parra; veg. 
bategant.

vibril·lació. Efecte acústic produït per la vibració o brunzit 
que acompanya certes consonants.

vibril·lant. Que produeix o és objecte de vibril·lació; per 
ex., la [Z].

vocalisme. Sistema organitzat de les vocals d’una llengua o 
d’un dialecte; per ex., el vocalisme català.

vocalització. Acció de vocalitzar.
vocalitzar. Convertir en vocàlic un so no vocàlic; per ex., la 

u de Jaume provinent de la c de Jacme.
vulgarisme. Mot o tret propi de parlants d’escassa cultura; 

per ex., iguala usat com a femení de igual.
zero. Grau, desinència, morfema zero, absència d’un deter-

minat tret dins un sistema els elements del qual es defi-
neixen per la presència o absència d’aquest tret; per ex., 
en balear la primera persona del present d’indicatiu de 
cantar, (jo) cant, presenta la desinència zero.
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Aquest índex conté els mots que apareixen en els comentaris, amb remissió al mapa corresponent; els mots catalans van en 
rodona, els manlleus van seguits del nom, abreujat (fr., it., etc.) o no, de la llengua de procedència i els ètims figuren en 
versaleta i amb indicació de la llengua d’origen (llat., gr., etc.). Els mots que comencen amb el signe fonètic /c/ (per ex., 
[c]aula) o /T/ (per ex., [T]epillo) van darrere els que comencen amb j i amb z, respectivament; els altres mots que presenten 
un signe fonètic al principi o a l’interior han estat adaptats generalment a l’alfabet ortogràfic (per ex., [S]in[tS]a Õ xintxa; 
porc [dZ]avalí Õ porc tjavalí). El grafema , que correspon a una aspirant sonora de l’àrab, apareix després de l’última lletra 
de l’alfabet català. Quan es troben dos o més mots de significat diferent, els hem desambiguat amb un subíndex i el significat 
respectiu; per ex., poll1 ‘insecte’, poll2 ‘petit de l’ocell; cria d’animal’, poll3 ‘pollancre’.

ab ante llat. vg. 1102
abaniste 950
abbia it. 973
abegot 1005
abeja cast. 1005
abejorro cast. 1005
abejorro negro arag. i murcianoman-

xec 1005
abejorro rojo murcianomanxec 1005
abejorro rubio murcianomanxec 

1005
abe[c]orro murcianomanxec 1005
abella 1005
abella mare 1005
abellerol 1045
abellot1 ‘borinot’ 1005
abellot2 ‘mascle de l’abella’ 1005
abequerada 1036
abigot 1005
àbil 968
abile sard 968
abitjorro 1005
abixorro 1005, 1077
abogot 1005
abossell 1090
abrèndul 1043
abruneta 1043
abubilla cast. 982
abubot 1005
abugot 1005
abuot 1005
abusar 1071
abusil 1071
abutzil 1070, 1071
acabar 1053
accapare* llat. vg. 1053
accega llat. 1036
acevador 1051

acevar 1051
acigala cast. 1019
acla 968
acùcu(la llat. 1014, 1031, 1103
acunça 957
acurtar 1053
adjunctare llat. 1066
adobar 1072
adobar camí 1072
adragó 986
aeramen llat. 1104
aeris llat. 1104
aerugineum llat. 961
aes llat. 1104
afilada 999
afilador 998
afiladora 1074
afilaor 998
afilar 998, 999
afilat 999
afinador 1083
aforra, fer 1049
agace fr. dial. 1032
agafar res, no 1049
agarrar 1015, 1016
agarsa 1032
agasso oc. 1032
agaza germ. 1032
agla 968
agla oc. 968
agost 1021
agosta 1021
agotlla 981
agozil 1070, 1071
agralla 1031
agranota 1055
agrestis llat. 1064
agró 1043

agruneta 1043
aguacil 1071
aguacil cast. 1071
agualdar 1003
aguar 999
aguassil 1070, 1071
aguatlla 981
aguat[T]il 1070
aguazil 1070, 1071
agua[T]il 1070, 1071
aguia gall. 968
águia port. 968
agüia 1014, 1031
aguila 968
águila cast. 968
àguila 968, 992
àguila imperial 968
àguila ratonera 968
àguila real 968
aguileta 992
aguileta niuera 992
aguilets 992
aguiló 992
aguilot 992
aguilucho cast. 992
aguilutxo 992
agulla 1005, 1021, 1031, 1103
agulla albardera 1103
agulla astorera 1103
agulla de punxó 1103
agulla espardenyera 1103
agulla sabatera 1103
agulla saquera 1103
agusar 999
agusar oc. 999
agussil 1070
agutsil 1070
agutzil 1070, 1071
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agutzils 1071
agutzir 1070, 1071
aguzil 1070, 1071
ahuacil 1071
aibre dial. 991
aiga gall. 968
aigatge 1105
aigatxe 1105
aigle fr. 968
aigua 990
aiguader 1041
aiguadero 1041
aiguillette fr. 1014
aiguiser fr. 999
aila 968
aissa oc. 1092
aisset oc. 1092
aixa 1042, 1086, 1091, 1092
aixa de peu 1092
aixada 1086
aixadó 1086
aixaeta 1092
aixet 1092
aixol 1042, 1086, 1091, 1092
aixol de fustejar 1092
aixola 1092
aixolet 1092
aixoleta 1086
aixolo* 1092
aixoro 1092
ajuntament 1066
ajuntar 1066
Ajurrah àr. 1080
ala 968
alà 1022
alaa 1022
alada 1022
aladella 1006
aladilla 1006
aladó 1022
aladre 991
al-’aG&u(r)r àr. 971
alambre 1104
alambre cast. 1104
alat 1022
alauda llat. 1044
alba 991
albanná àr. andalusí 1081
albanní àr. andalusí 1081
albanyil 1081
albañil cast. 1081
albarda 1073
albárdaa àr. andalusí 1073, 1103
albardaah àr. 1073, 1103
albarder 1073
albardero 1073
albardoner 1073
albella 1005

àlber 991
albigot* 1005
albinu llat. 1037
alcait 1065
alcalde 1065, 1066
alcaldia 1066
alçapeus 1050
alça-rabo 1038
alcurçó 1056, 1058
alcurçó del morro girat 1058
alcuza cast. 1029
alegra 1102
aleigot 968
aleluia 1058
alena 1103
alêne fr. 1103
ales, amb 1022
alesena 1103
alésena* 1103
alesna 1103
alezna 1103
alfarer 1080
alfarero 1080
alfarero cast. 1080
alfaxxár àr. andalusí 1080
alforero 1080
algarsa 1032
algep 1082
algepç 1082
algeps 1082
algerrer 1080
algés 1082
alge[T] 1082
alguacil 1070
alguacil cast. 1070
alguassil 1070
alguatzil 1070
alguazil 1070
alguazir* 1071
alguer 1080
alguezón 1082
algutzir 1070, 1071
alguzil 1070, 1071
aliacrà 1018, 1022, 1026
àlic 968
alicates 1050, 1101
aliendre 1007
àliga 968, 992
àliga conillera 968
àliga de niu 992
àliga gallinera 968
àliga novella 992
àliga perdiguera 968
àliga petita 992
àliga real 968
àliga serpetera 968
àliga taupera 968
aligató 992

aligó 992
aligot 968, 992, 1048
aligueta 992
aliguets 992
aliquetes 1101
alisna* germ. 1103
aljez arag. 1082
allanar cast. 1083
allisador 1083
almarà 1103
almará manxec 1103
almaXráx àr. andalusí 1073
almaxráz àr. andalusí 1103
almetla 1056
almordasses 1101
aloa 1044
aloa* 1044
aloda 1044
aloeta 1044
alondra 1044
alosa 1044
aloseta 1044
alouette fr. 1044
alova 1044
alpaput 982
alqáD i àr. andalusí 1065
alqadús àr. andalusí 1080
alqáy(i)d àr. andalusí 1065
alquezón 1082
alserp 1056, 1058
altxés 1082
altxe[T] 1082
alum 1045
alumen llat. 1045
alundra 1043
alvenc 1056
alwazír àr. andalusí 1071
alxep 1082
alxeps 1082
alxe[T] 1082
alyaraqán àr. 1018
alzarrabo cast. 1038
alzena 1103
alzena oc. 1103
alzina 1042
alzinall 993
alaqráb àr. andalusí 1018
ama 1067
amargassa oc. 1040
amasar cast. 1087
amassadora 1087
amassar 1087
ambisua 1023
ambisúa sard 1023
ambroix* 1102
amedlitxa* 967
ametla 1065
amI·gdu(la llat. vg. 967
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amma llat. 1067
amo 1067
amolador 998
amolaire 998
amolaor 998
amolaora 1074
amolar 998, 999, 1074
amolet 998
amolet oc. 998
amorzígol 1059
amorzígor 1059
amprar 1022
amunteddada sard 1040
anadolia* llat. 1058
anar per venir 1049
Ancai, Es Cocó de l’1065
ancalde 1065
ancllum 975
ancllusa 975
anclosa 975
anclusa 975
anclutja 975
ancrosa 975
ancrusa 975
ancruseta 975
andereder eusq. 1060
andragó 986
andregó 986
ànec 1000
anella 979
ànet 1000
angeps 1082
angerrer* 1080
angessar 1082
angranota 1055
angrineta 1043
angroneta 1043
angruneta 1043
anguila 1098
anguìlla llat. 1098
anguis llat. 1056
ànima 1007
animeta 1007
aniquetes 1101
anivell 974
anivellar 974
anou 1098
anquiusa 975
antoix 1077
anuar 1094
anugar 1094
anull 1058
apaput 982
aparellades 1073
apariar 1072
apariteur 1070
apaular 1096
apegalós 1061

apelant 1052
aper llat. 1064
aperdiu 949
aperdiueta 993
aperdiuot 1033
api 991
apI·cu(la llat. 1005
apis llat. 1005
àpit dial. 991
aplanador 1083
aplanadora 1080, 1090
aplanar 1083, 1090
aplegamans 1012
aplegar 1053
apolillà 1096
aporra, fer 1049
aportació personal 1072
apotecari 1076
a-poús gr. 1042
appariare* llat. 1072
appariteur fr. 1070
appelant fr. 1052
appeler fr. 1052
appellare llat. 1052
applicare llat. 1012
apportatiOnem llat. 1072
apprehendére llat. 958
aprendre 958
aprenent 958
aprimador 1099
apupot* 982
apuput 982
apus llat. 1042
aqua llat. 1025
aqua lata llat. 1006
aquí, per 1098
aquI·la llat. 968, 992
aquila it. 968
àqüila 968
arada 991, 1073, 1075
arader 1073, 1075
aradra 991, 1075
aradre 1075
araignée fr. 1017
aram 1104
arambre ant. 1104
aramen llat. 1104
aramònic 1064
arandella 1043
arandola 1043
aranéa llat. 965, 1017, 1020
araneus llat. 965, 987, 1017
arany 965
aranya 965, 1017, 1020, 1024
aranya de denit 1017
aranya mosquera 1017
aranyer 965
arànyera 1024

aranyó 1020
aratrum llat. 1073, 1075
arbalestier oc. 1042
arbanyil 1081
arbre 991
arcalde 1065
arcaldi 1065
arcaldia 1066
ardada 1034
ardilla 1063
ardilla murcianomanxec 1063
ardua llat. 995
arena 954
arendeta 1043
areneta 1043
argep 1082
argeps 1082
argila 1098
argìlla llat. 1098
armará murcià 1103
arna 1008, 1096
arnada 1096
arnar 1008, 1096
arnar la roba, animal d’ 1008
arnat, està 1008
arnat, s’ha 1008
arnes 1008
arnissada 1096
aro fràncic 953
aronella 1043
aroneta 1043
arr basc 1008
arraclau 1018
arrapaestiracabell 1014
arreclau 1018
arrejaque cast. 1042
arróndine 1043
arrua1 ‘eruga’ 1020, 1021
arrua2 ‘solc a la pell’ 1021
arruga 1021
arruga sard 1021
arruing&u sard 961
arruinjo 961
arrupit 1038
(ars) fabrica llat. 1072
arua 1020, 1021
aruga 1020, 1021
arva 1002
asbarder 1073
asbre 991
asbre* 991
ascarpra 991
ascia llat. 1042, 1086, 1091, 1092
ascoiàtolo 1063
asellus llat. 1010
aserraduras cast. 1093
aserrar cast. 1093
asìlus llat. 1000
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asinarius llat. 1061
askalopax gr. 1036
asmorar 999
asmultí 1039
aspic 1058
aspic fr. 1058
àspic 1058
àspid 1058
aspis llat. 1058
aspit oc. 1058
aspitó 1038
asserp 1056
assillus* llat. 1000
assilo it. 1000
assuela 1092
assúxra àr. andalusí 1072
astenalles 1101
astenasses 1101
astornell 983
astria 1029
atabaler 1073
atxa1 ‘aixa’ 1092
atxa2 ‘torxa’ 1092
au 1027
auassil 1070, 1071
auassil pregoner 1071
auazil 1070, 1071
aubardó 1073
aubardoner 1073
aubergini* 955
aubergínia 1027
auberginis 955
aubigot 1005
aubrer* 1081
aubrineta 1043
aucell 1026, 1027
aucellet 1026
aucellets 1026
aucellons 1026
aucells 1026
aucells novells 1026
aucells petits 1026
aucellum llat. vg. 1027
auco oc. 1025
auficial 1070
augu(stu llat. 1021
àuia 1025
auiamoll 1025
auixol 1092
aulendra 1043
aulidona 1043
auliva 1092
aülla 990, 1005, 1021, 1103
aülla espardenyera 1103
auperari benacabat 1067
aura llat. 1062
auratu* llat. vg. 1062
aurendeta 1043

aurendola 1043
aureneta 1043
aurer 1081
aurineta 1043
auroneta 1043
auruga 1021
auruneta* 1043
ausell 1027
ausellets 1026
ausells 1026
auveia 1025
auveia badega 1025
auzina 1042
avant 1091
avant fr. 1102
avem llat. 1027
averla capirossa it. 1040
avicellum llat. 1027
avió1 ‘espiadimonis’ 1014
avió2 ‘falcilla’ 1042
avió3 ‘aeronau’ 1042
avión cast. i murcià 1042
avion de safreig 1014
avis llat. 1027
avís 1052
avisar 1052
aviser fr. 1052
avivat, estar 1002
avvoltoio it. 1028
ayuntamiento cast. 1066
azeari eusq. 1061
azofra cast. 1072
azuela cast. 1092
bab- 1003, 1029
babaia 1029
babaiana 1003
babau 1029
babeca 1029
babosa murcianomanxec 1025
babot 1005
baca llat. 972
bacca cèltic 1087
baccea llat. 1087
bací 1087
bacó 1010
baconet 1010
baconeta 1010
bacule fr. 1079
badaine 1099
Badalona, anar a 1049
badar 1025
badavant 1102
badec 1025
badega 1025
baga 972
baga corredora 972
bagatge, a 1072
bagot 1005

baidle 1065
baile 1065
bain de fuster 1088
bains 1088
baiulus llat. 1065
bajulus llat. 989, 1065
bala 1098
balaberquí 1098
balago 1078
balança 1079
balança de mà 1079
balança de plat 1079
balances 1079
balances amb pesos 1079
balan[T]a 1079
balan[T]es 1079
balausto it. 1084
balaustria llat. 1084
balaustrum gr. 1084
bàlbala 981
balbinga* 1037
balbínjol 1037
bale 1065
balestra it. 1050
balla 1098
ballaberquí 1098
ballar 1011, 1098
ballare llat. 1011
balle 989
balleric 1011
ballesta 1050
ballesta de parar rates 1050
ballesta ratera 1050
ballester 1042
ballestes 1050
ballestra 1050
ballI·sta llat. 1050
ballistarius llat. 1042
ballistes gr. 1050
ba(l)listra llat. 1050
ballízein gr. 1050
balsa 1080
balustre 1084
bambirol 1005
bambolbier 1005
bamboli 1005
bambulot 1005
ban 1071
ban de fuster 1088
bana 1026
bana dial. 1059
banc 1088
banc d’obrar 1088
banc de fusta 1088
banc de fustejar 1088
banc de fuster 1088
banc de treball 1088
banc del fuster 1088
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banc fuster 1088
banco 1088
banco carpintero 1088
banco de carpintero 1088
banda 1034
bandada 1034
bandada cast. 1034
bandiró 1071
bandista 1071
banditore it. 1071
bando 1034
bando, fa 1071
bando, fa un 1071
bando, fer un 1071
bandos, feia 1071
banes 1030
bank germ. 1088
banna* llat. 1059
bannA? àr. 1081
banquet 1088
banya 1025, 1026
banyarricart 1096
banyarriquer 1096
banyarriquerar 1096
banyes 1096
banyut 970
barambolles 1095
barança 1079
barat 1099
barato 1099
barb1 ‘paparra’ 1016
barb2 ‘granet sebaci’ 1016
barba llat. 1076
barba 1037, 1038
barba-roig 1038
barba-roiget 1038
barba-rotxa 1038
bârbat rom. 1076
barbatus llat. 1076
barber 1076
barbero 1076
barbíngiols 1037
barbut 970
barda 1010
barder 1073
bardissa 1010, 1080
barinot 1005
barloca 1091
barlopa 1091
barquet 1087
barquet de peirer 1087
barr- 1075
barral 1075
barrena 1097, 1098
barretxina 1014
barril 1075
barrilaire 1075
barrina 1005, 1021, 1096, 1097, 1098

barrina sard 1097
barrinà 1096
barrinada 1096
barrinar 1005, 1096
barrineta 1021, 1097
barrinol 1005
barrobí 1097, 1098
barromba 1095
barromera 1078
barrumbada 1095
barumballes 1095
barumballs 1095
bàscula 1079
bàscula de balança 1079
bascule fr. 1079
bassa 1080
basse fr. 1079
bassia 1087
bàssia 1087
bassieta 1087
bassieta d’obrer 1087
bast 1073
bastaio it. 1073
baster 1073
bastero 1073
Bastien fr. dial. 1061
bastièr oc. 1073
batavant 1102
batle 1065
batlle 989, 1065, 1066
batlli 1065
batllia 1066
bava 1025
bavai 1025
bavaiosa 1025
baveca 1029, 1030
bavós 1025
bavosa 1025
ba[T]ia 1087
ba[T]ieta 1087
beanc 1088
bec 1036, 1086
bec fr. i oc. 1036
bèc d’aine oc. 1099
bec d’ane fr. ant. 1099
bec d’asne fr. ant. 1099
becada 1036
becadell 1036
becaina 993
becarell 1036
becassa 1036
becassa oc. 1036
bécasse fr. 1036
becassina 1036
bécassine fr. 1036
becco it. 1036
beccus cèltic 1036, 1086
becuda 1036

begot1 ‘borinot’ 1005
begot2 ‘raïm de pocs grans no madu-

rat’ 1005
begot3 ‘abella mascle’ 1005
begôt 1005
bekos* gàl·lic 1005
belaberquí 1098
belança 1079
beleta 1060
belette fr. 1060
bellotero 1031
bellotes, fer 1035
beltrolina 1044
benacabat 1067
benús 950
bequenuda 1036
bequeruda 1036
bequessina 1036
bequet 1036
ber de lloro 1090
berbaquí 1098
berbenera 1001
berbequí 1098
berberékke sard 981
berbiquí 1098
berbiquí cast. 1098
berdulle 1049
Bernado oc. 1012
bernat 1053
berrina sard 1097
berroví* 1097, 1098
bestia serpens llat. 1056
bestiola 1003, 1092
bête à Bon Dieu fr. 1011
betza 1026
betzetes 1026
beu-l’oli oc. 1029
be[T]ons 1030
bhor- preromà 1005
bi llat. 1079
bibon 1015
bicar 1041
bicassa 1036
bicatronc 1041
biccu sard 1041
bicho de conta port. 1010
biecada 1036
biega arag. 980
bifa 1029
bìga llat. 980
bikkare sard 1041
bikkatsa sard 1036
bikku sard 1036
bila 1098
bilabarquin gascó 1098
bilaberquí 1098
bI·lancia* llat. vg. 1079
bilanx llat. 1079

001-340 Petit atles linguistic vol. 7.indd   293 11/10/2019   11:53:48



294 PETIT ATLES LINGÜÍSTIC DEL DOMINI CATALÀ, VII

billabarquín 1098
billaberquí 1098
billamaquí 1098
billamarquí 1098
billamarquín 1098
billamartí 1098
biou 1053
biraberquí 1098
biraperquí 1098
birbiquí 1098
birebarquí gascó 1098
birebarquin gascó 1098
biro-brequí llenguadocià 1098
birrio gall. 1042
blanca 1032
blanca, fer 1049
blança 1079
blat claret 981
blat colrat 981
blat florit 981
blat granat 981
blat parat 981
blat pelat 981
blat quadrat 981
blat segat 981
blat torrat 981
blatella* llat. 1006
blatta llat. 1006, 1010
blattella* llat. 1006
blattula* llat. 1006
blau, fer un 1049
blavero 1037
blavís 1080
ble, fer 1049
ble, fer un 1049
bllanca 968
bllecada* 1036
bloquier oc. ant. 1083
bobó 968
bocle fr. 1083
bocler fr. ant. 1083
boet 1090
boget 1014
bois fr. 950, 1094
bola 1010, 1074, 1095, 1098
bola oc. 1095
bola de femer 1010
bolandrina 1043
boliges 1095
bolilles 1095
boliols 1095
bolitja 1105
bolla 1010, 1074, 1095
bolla del Bon Jesús 1010
bolleta del Bon Jesús 1010
bollir 1083
bomberol 1005
bombeta 1014

bombire llat. 1005
bombó 1005
bomboli 1005
bomboló 1005
bombolon 1000, 1005
bombonem* llat. 1005
bomborinot 1005
bombos gr. 1005
bombot 1005, 1014
bombus llat. 1005
bomerol 1005
bomerot 1005
bomigot 1005
bomir 1005
bomirot 1005
Bon Déu, del 1011
Bon Jesús, del 1011
bonior 1034
bonir 1005
boquiua 987
bora 1005
borbalha oc. 1095
bord, fer 1049
bordo de costat 1090
borinar 1005
borino 1005
borino negre 1005
borino ros 1005
borinó 1005
borinó de forat 1005
borinó ros 1005
borinot 1005, 1014
borinot de la calavera 1005
borinot merdero 1005
borinot negre 1005
borinot ros 1005
boriol 1011
boromballes 1095
borombot 1005
boron* germ. 1005
borra 1020
borra oc. 1073
borralièr oc. 1073
borraller 1073
borratjo 975
borratxo 975
borrèl oc. 1073
borrinyol 1005
borriol 1011
borriol negre 1005
borriol ros 1005
borriolet 1011
borrumballes 1095
borubaia* 1095
boruballa* 1095
borumballa 1095
borumballes 1095
borumbot 1014

bosc 1062, 1089
bosk germ. 1089
bosko-* preromà 1062
bossell 1090
bossells 1105
bot 1052, 1075
bota* cèltic 1102
bota 1009, 1075, 1091
botabarrancs 1014
botagant 1102
botaio 1075
botaire 1075
botamant 1102
bOtan* fràncic 1102
botant 1102
botar 1102
botavanc 1102
botavant 1091, 1102
botchî fr. dial. 1031
botéllus llat. 1024
boter 1075
boter fr. ant. 1102
boter de cuir 1075
botero 1075
botet 1052
botija 1080
botija cast. 1080
botitgero 1080
botitxero 1080
bottaio it. 1075
bou 1010, 1011, 1025
boucher fr. ant. 1031
bouclier fr. mod. 1083
bouera 1001
bourdon fr. 1005
bourrelier fr. 1073
bóve llat. 1010, 1011, 1025, 1053
bover 1025
bovet del Bon Jesús 1011
braços del pòpul, de 1072
brado fràncic 1050
bragons 1050
brancatge 1080
braons 1050
brasil 1042
brea 1062
bredouille fr. 1049
bredulle 1049
bredulle, arribar 1049
brévia 1058
bri 1010, 1020
bria 975, 987
bribiquí 1098
bricataire 1080
bricke neerlandès 1080
brill 1052
brillar 1052
brique fr. 1080
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briquetier fr. 1080
brisa 975, 987
brivall 993
broc 1040
broca 1098
broche fr. 1097
broguer 1083
broixa 1102
broma 1060, 1078, 1096
bromada 1096
bromar 1096
bromballes 1095
brombot 1005
bromeguera 1078
bromera 1078
bromerot 1005
bromirot 1005
bronir 1005
broquer 1083
brotxa 1097
bruixa 1014
brùma llat. 1078, 1096
bruma 1060
brumballes 1095
brumerol 1005
bruneta 1043
brunir 1005
brunyidor 1080
brusca 1095
bruscalla 1095
bu, bu, bu 982
bub, bub, bub 982
bubot 1005
bubulare llat. 1029
buc-buc 982
bu(ccula llat. 1083
budell 1024
budells 966
buderó 1024
buedo, tornar 1049
buen pan hay lleonès 981
bués 950
buf- 995
buf 995
bufaforats 1005
bufar 990
bufet 990
bufet de forja 990
buffet fr. 990
bùfo llat. vg. 995, 1030
bufo 995
bufó1 ‘talp’ 988
bufó2 ‘rata’ 995
bufó3 ‘gripau’ 995
bufOne llat. 988, 995
bugot 1005
buho 1030
búho cast. 1030

buidar 999
buirac 954
buirac, caçar al 954
buit, anar de 1049
buit, venir de 1049
buitr 1028
buitre 1028
buitre cast. 1028
buliac 1059
bulino it. 991
bulitgec 1059
bu(lla llat. 1010, 1074
bullendreta 1043
bullir 1043, 1083
buot 1005
burbaies 1095
burbalia llat. 1095
burballa 1095
burballes 1095
burbâya 1095
burgès 1067
bu(rgs germ. 1067
burgus llat. 1067
buriac 1059
buricec 1059
burin fr. 991
burín 991
burizec* 1059
burlón cast. 1015
bu(rra llat. 1020, 1073
burra 1010, 1012, 1019
burraca 1032
burrìcus llat. vg. 1010
burro 1010, 1012
burro, fer 1049
burrumballes 1095
burumballes 1095
busarany 987
buscalla 1095
busquera 1039
bùtellus* llat. vg. 1024
bu(tticéllus* llat. vg. 1105
bu(ttìcu(la llat. 1080
bu (ttis llat. vg. 1009, 1052, 1075, 

1080, 1105
butza 1026
butzeques 1026
butzetes 1026
buytre 1028
ca de la vila 1066
ca la ciutat 1066
ca la vila 1066
caarnera 1046
cabalí 1064
caballito del diablo cast. 1012
caballu llat. 975, 977, 1012
cabeça 1040
cabeçot 1040

cabeza cast. 1040
cabirol 1062
cabirons 995
caboçot 1040
cabot 1014, 1043, 1053
cabòt 1053
cabôt 1053
cabota 1053
caboto 1053
cabra 995, 1004, 1006, 1012, 1062
cabra bosquetana 1062
cabra cerril 1062
cabra cerva 1062
cabra cierva 1062
cabra ciérvol 1062
cabra crestonenca 1062
cabra daina 1062
cabra de bosc 1062
cabra de malesa 1062
cabra de monte 1062
cabra de muntanya 1062
cabra del monte 1062
cabra fera 1062
cabra feréstega 1062
cabra foréstiga 1062
cabra fréstega 1062
cabra fréstrega 1062
cabra guillera 1062
cabra isarda 1062
cabra llosca 1012
cabra malesa 1062
cabra montanyesa 1062
cabra montera 1062
cabra montesa 1062
cabra montesina 1062
cabra muntanyera 1062
cabra muntanyesa 1062
cabra muntanyosa 1062
cabra muntesa 1062
cabra orada 1062
cabra salvatge 1062
cabra sauvatge 1062
cabra silvestre 1062
cabrer 950, 1030, 1076
cabres 1006
cabrit 1004
cabro oc. 1006
cabrota 1062
cabrum 1045
cabussar 1053
cabussó 1053
cabut 1053
caça, no fer 1049
caça, tornar sense 1049
caçador, mal 1049
caçador, ser un mal 1049
caçador de gana 1049
caçador del clot 1049
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cacalaus oc. 951
cacar- 951
caçar la gana, anar a 1049
caçar res, no 1049
cacare llat. 1001, 1002, 1026
cac-cac cac-cac 1019
cacera, fer mala 1049
cacera, no fer 1049
cacharrero cast. 1080
cacharro cast. 1080
cachorro cast. 996
cadell 977, 996
cadell d’un llop 996
cadell de llop 996
cadell del llop 996
cadell grill 995
cadella 1006
cadereta 1079
cadernera 1039, 1046
cadira 1079
cadireta 1079
caduf 1080
cadufero 1080
caeca llat. 1011, 1036
caecaraneus* llat. 1040
caecus llat. 1036, 1040, 1059
caelebs llat. 969
caera 1055
cafard 1009
cafard fr. 1009
cafetera 1087
caga i fa cucs 1002
cagada de moscarda 1002
cagadora 1001
cagalls de mosca 1002
caganius 1026
cagar 1001, 1002, 1026, 1046
cagar la mosca 1001, 1002
cagarada de moscarda 1002
cagarnera 1046
cagat 1002
cagat, ha 1002
cagat la moixcarda, ha 1002
cagat la mosca, ha 1002
cagat la moscarda, ha 1002
caguerada de moscarda 1002
caguernera 1046
cagullà 970
cagullà* 970
cagullada 970
caire 974
cal 1066
calàbot 1053
calabotí 1053
calada buida, fer 1049
calafat 1099
calàpet 1054
calapetó 1053, 1054

calàpot 1053, 1054
calapotí 1053
calappacu* preromà 1054
calàput 1054
calastró 1079
calastrons 1079
calçador 1099
cal-coré port. dial. 981
calde 1065
caldenera 1046
caldera 1010
caldereta 977
caldereta de llum 1013
calha oc. 981
calla 981
Calobra, Sa 1056
caloixa 1083
calzina 1042
cama 1012, 1016
camaleon 1012
cama-roja 949
cama-sec 1016
camavermella 949
camba llat. 1012, 1016
cambutxa 993
camElla llat. 1087
camEllus llat. 1087
cames 1012
cames-seques 967
camí 1020
caminant 1000
campana llat. 1012
campana 1012
campanes 1012
can 1066
cana 1012, 1026
canador 1012
canal de bordó 1090
canalador 1090
canastó 1079
canastrell 994
canastró1 ‘balança’ 1079
canastró2 ‘cistella’ 1079
cançó 964, 1028, 1058
cançons 1028
cançú 964, 1058
cançús 1002
candEla llat. 1024
candela 1013, 1024
candeleta 1013
cándEre llat. 1095
candor llat. 1095
canere llat. 1035
canere llat. 1035
canestó 1079
canicula llat. 1021
canilha oc. 1021
canilla 1021

canilla processionari 1020
canis llat. 996, 1021
canna llat. 1012, 1026
canó 1026
canonats 1026
canonge, dur es 1049
canons 1026
cant 1035
canta 990
cantada, anar a la 1052
cantador 1098
cantar 1035
cantare llat. 1035
cànter 1080
canteraire 1080
canterella 1080
cantereller 1080
canterer 1080
canterero 1080
cantharu llat. 1080
cantic 1035
càntir 1080
cantirer 1080
cantit 1035
càntuc dial. 989, 1041, 1051, 1059
càntut dial. 1041, 1051, 1054, 1059
canya 1026
canyon* ant. 1026
canzell 1042
cap 1040
cap d’ase oc. 1053
cap de biou 1053
cap de bou 1053
cap gros 1053
capa, fer 1049
caparra 1015, 1016
caparra ant. 1016
caparra grossa 1015
caparra inflada 1015
caparra que està farta 1015
caparra unflada 1015
caparró 1015, 1016
caparrot 1015
caparrota 1015
capbou 1053
capbussó 1053
capça 1007, 1010
capçaneta 1010
capell 970
capellà 1014
caperuccia it. 970
caperutxa 970
cap-gros 1053
capgròs 1040, 1053
capgròs oc. 1053
capmort 1005
çapo 1054
capot 1053
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capot, fer 1049
capot, recollir un 1049
capot, ser 1049
cappellus llat. vg. 970
capra llat. 1006, 1012, 1062
capreolus llat. 995
capreone* llat. vg. 995
capreus llat. 995
capsa 1007
capsegrall 1040
capser 1040
capserigany 1040
capsibo 1040
capsigarany 1040
capsigrà 1040
capsigrall 1040
capsigrany 1040
capsigròs 1040
capsot 1040
capsota 1040
capu llat. vg. 1053
capuixol 1092
capurxet 970
caput llat. 1040, 1053
caputia llat. 1086
caputxa 1043, 1086
caputxet 1043
caputxina 1086
caputxo, fer 1049
caputxo, tornar 1049
cap[T]aneta 1010
cap[T]er 1040
cap[T]irigall 1040
cara 970, 1009
carabassa 951
caracosle* 951
Caragaulam 951
Caragauleres 951
caragol 951, 952, 1025
caragol bavós 1025
caragol de bruixa 1025
caragol de burro 1025
caragol del jardí 1025
caragol despullat 1025
caragol llimac 1025
caragol llimat 1025
caragol moll 1025
caragol sense casca 1025
caragol sense clasca 1025
caragol sense crosta 1025
caragol sense escolja 1025
caragol sense pell 1025
caragol sin clasca 1025
caragola 1025
caragola bavosa 1025
caragola sense clasca 1025
caragols 1095
caragols de fuster 1095

caragosle* 951
carapaccia* preromà 1053, 1054
caraputxa 970
caraputxot 970
carassa 1009
carasseta 1009
carbassa 951, 1053
carbassuda 1053
carboner 1043
carcanyol 1095
carcular 988
card 971
çarda 995
cardanera 1046
cardaria* llat. 1046
cardelina 1046
cardellino it. 1046
cardenera 1046
cardera* 1046
carderola 1046
carderolina 1046
cardina 1046
cardinus llat. 1046
cardo 1046
cardolina 1046
card(u)elis llat. 1046
cardus llat. 1046
carduus llat. 1046
carganera 1046
cargol 951, 1025
cargol de burro 1025
cargol sense crosta 1025
cargola 1025
cargolana 1025
cargols 1095
cargols de fuster 1095
carI·a* llat. vg. 1008, 1041, 1096
carI·es llat. 1008, 1096
carlina 1046
carnera 1001
carnisser 1040
carogols 1095
carpentarius llat. 1075
carpentero cast. 950
carpentum llat. 950
carpinter 950, 1041, 1075
carpinteret 1041
carpintero 950, 1041
carpintero cast. 950
carpintero de botes 1075
carral 1089
carranc 1089
carrasca 1041
carrau 1089
carrec 1089
càrrec 1067
carret 1075
carreta 1075

carretell 1075
carreteller 1075
carretells, que fa 1075
carreter 1075
carretera 1020
carriola 1105
carro 1075, 1105
carrus llat. 1075, 1105
carrutxa 1105
casa 959, 962, 963, 990, 1066
casa comuna 1066
casa consistorial 1066
casa consistório 1066
casa d’abelles 1055
casa de comú 1066
casa de l’ajuntament 1066
casa de la ciutat 1066
casa de la junta 1066
casa de la vila 1066
casa del comú 1066
casa del lluar 1066
casa del llugar 1066
casa del poble 1066
casa el poble 1066
casa gran, la 1066
casa l’ajuntament 1066
casa la ciutat 1066
casa la vila 1066
casa la villa 1066
casa llugar 1066
cascar cast. 1102
casco cast. 1102
case 959
cases 962, 963
casiua 987
caspa1 ‘llémena’ 1007
caspa2 ‘descamació del cuir cabellut’ 

1007
casquí 1058
cassa 1053, 1080
casserola 1053
casseroleta 1053
cassola 1080
cassolero 1080
cassonada 1096
castánéa llat. 985
castanya 985
castanyeta, fer la 1035
castrare llat. 1062
casull 1044
catarà 1009
cataracta llat. 1079
Catarina it. 1012
catatxec 1035
catau 980
catéllus llat. 996
cateracta llat. vg. 1079
Caterina 1011
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caternera 1046
catharina llat. 1011
cathédra llat. 1079
Catherinette fr. 1011
catlla 981
catre oc. 971
catrineta 1011
catserigany 1040
catsibo 1040
catsigarany 1040
catsigrany 1040
catsoti 1040
cattus llat. 973
catxarrer 1080
catxè 1035
catxeregany 1040
catxerimbota 1040
catxeringanc 1040
catxigarany 1040
catxiriboto 1040
catxirigany 1040
catxirinygany 1040
catxo 1040
catxò 1035
catxorret 996
catxorro 996
catxorro de llop 996
catxorro de lobo 996
caua 1031
caullà 1044
caüllà 970, 1044
cavaletta it. 977, 978
cavall 975, 977, 1012, 1014
cavall bernat 1014
cavall d’aiga 1014
cavall d’aigo 1014
cavall d’aigua 1014
cavall de bruixa 1014
cavall de Sant Martí 1014
cavall de séquia 1014
cavall de serp 1012, 1014
cavalla 1014
cavallet 975, 977, 1014
cavallet volador 1014
cavallito 1014
cavallo 1014
cavallutxo 993
cavéa llat. 955, 973, 1052
caveca 1029
caveola llat. 955
cavullà 970
cavus llat. 973
cawa* fràncic 1031
ca[T]igrà 1040
ceba 960
ceba* 960
cec 1036, 1059
Cecca it. 1032

cega 1011, 1036
cegard 1036
cegue 1036
ceiarda 995
celador 1070
celindre de foradar 1098
cella 995
cementeri 954
cenalls 1095
cendra 962
cendres 962
cep 1050
cep de tauleta 1050
cepet 1050
cepets d’alambre 1050
cepetx 1050
cepilladissos 1095
cepilladora 1090, 1091
cepilladora gran 1091
cepilladora xicoteta 1090
cepillar 1091
cepillar cast. 1095
cepillo 1090, 1091
cepillo cast. 1090, 1095
cepillo gros 1091
cepo 1050
cepo cast. 1090, 1091, 1095
ceps 1050
cercadiners 1005
cercar 985
cerdet 1010
cerdeta 1010
cerdo 1010
cerdo [c]abalí 1064
cerdo tjabalí 1064
cerndre 1096
cerner cast. 1003
cérnére llat. 1096
cernícalo cast. 1003
cernilhar oc. 1093, 1096
cernill 1093, 1096
cernillada 1096
cernillar 1096
cernim 1093
cerrallèr 960
cerräller 960
cerril cast. 1062
cerro cast. 1062
cevar 1051
cevil 1014
chalk angl. 1082
chamaleon llat. 1012
chardonneret fr. 1046
chareu port. 1037
charistíOn gr. 1079
charrasca cast. 1089
charrasco cast. 1089
chauve-souris fr. 1059

cheminée fr. 995
chenille fr. 1021
chenilles processionnaires fr. 1020
cheval de la Vierge fr. 1011
chicharra cast. 1019, 1098
chichirrí navarrès 1042
chico cast. i arag. 957
chignole fr. 1098
¡chin! cast. 1010
chinche cast. 963
chino cast. 1010, 1064
chinxes 963
chiribía cast. ant. 1043
chòt oc. 1030
chouette fr. 1029
chupaalcuzas 1029
cibare llat. 1051
cI·bAta llat. 1051
cI·bus llat. 1051
cI·cAda llat. 978, 1019
cicAla llat. vg. 978, 1019
cicala it. 1019
ciccum llat. 987
ciconiola llat. 1098
ciervo 1062
ciervo cast. 1062
cigala 1019
cigala oc. 1019
cigala begurenca 1019
cigala belurenca 1019
cigale fr. 1019
cigales 1019
cigaló 1019
cigalot 1019
cigara 1019
cigarra 1019
cigarra cast. 1019
cigarral cast. 1019
ciguela 1019
ciguiela 1019
cI·lI·a llat. 995
cilindre 1098
cimbèl oc. 1052
cimbell ant. i dial. 1052
címec oc. 963
ciment 1090
ciment gran 1090
címetz* ant. 963
címeu ant. 963
cìmex llat. 963, 1005
cìmI ·ce llat. 963, 985, 1005, 1011, 

1016, 1021, 1057
cimice it. 963
cìmI·cis llat. 963, 1005
cI·nctus llat. 1095
cI·néres llat. 962
cI·ngére llat. 1095
cinghiale it. 1064
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cínife ant. 1004
cínife cast. 1004
cinite arag. 1004
cint 1095
cintes 1095
cI·ppus llat. 1050, 1090, 1091
c&irkuri sard 981
cirrio gall. 1042
ciseaux fr. 991
cisèl oc. 991, 1099
cisell 991, 1099
cisell a ferro 991
cisell a fusta 1099
cisell de fusta 1099
cisell de fuster 1099
cisell de peirer 1099
citrinus llat. 1045
citrus llat. 1045
ciutat 1066
civada 1051
civil 1014
cìvI·tAtem llat. 1066
clairó 1082
clàpet 1054
clarió 1082
clarión cast. 1082
clatell 1024
clitellae llat. 1073
clitellarius llat. 1073
cllau 964
clluc 1029, 1030
clocca* 1034
cloqueig 1035
cloquejar* 1035
closa 975
clossa 1044
closses 1071, 1082
clot 1080
clotell 1024
clotxa 1025
cluc 1030, 1094
cluc! cluc! 1029
clup 1094
cobot 1053
cobra port. 1056
cobulla 1044
cobullador 1044
coc plovedor 1005
coccinella 1011
coccinus llat. 1011
coccum llat. 1021
¡coch! cast. 1010
cochinilla cast. 1010
cochinillo cast. 1010
cochino cast. 1064
cochlea llat. 951, 1053, 1084
cochleola llat. 951
coclearia llat. 1053, 1084

cocletxar 1035
coco cast. 1021
cocs 1002
cocu oc. 1047
cocullada 970
cocurullada 970
cocut oc. 1047
codornís 981
codorniu 981
Codorniu 981
codorniz cast. 981
codorni[T] 981
cofadú 1076
cofia llat. 1076
cogoll 1047
cogu[c]ada 970
cogul ant. 1047
cogulla 970, 1044
cogullà 970, 1044
cogullada 970, 1044
cogulo 1047
coguola oc. 1047
coí 1004
coiffe fr. 1076
coiffer fr. 1076
coiffeur fr. 1076
coín 1004
colbu 979
colde 1103
colestrejar 1035
colestretjar 1035
coletejar 1035
coletetjar 1035
coletetxar 1035
coletxejar 1035
coletxetxé 1035
coliana 1009
colilla 1008
colillar 1008
colillat, s’ha 1008
coll 1038
col·legi 991
col·lègit dial. 991
collerà 1039
collerada 1048
collroig 1038
colober llat. vg. 1058
colobra 1056, 1058
colòbra oc. 1056
colobre 1058
colobro 1058
colondrina 1043
coloraina 993
colorín cast. 1046
colp 988
colpa 957
cólu(bra llat. 1056, 1058
colubrEtum llat. 1056

Columbrets 1056
colze 957, 989
colzin* 1004
colzo 957, 989
commune fr. 1066
communem llat. 1072
companya 1034
companyia 1034
compasses 954
comptaforats 1005
comptiat llat. 957
computare llat. 1010
comtessa 1069
comú 1066, 1072
comú, a 1072
comú, acudir a 1072
comú, al 1072
comú, anar a 1072
comú, fer 1072
comú, pel 1072
comú, treball de 1072
comú, treballar pel 1072
comuna 1066
comuna, fer la 1072
comune, il 1066
comuniste 950
comuns de poble, fer 1072
consell 1066
conseller 1038
consilleri sard 1038
consistori 1066
consistorio cast. 1066
cònsol 1065
cònsol menor 1070
contairo port. 1010
content 1001
contenta 1001
contra 1067
contramestre 1067
contrata 1072
cop 988
coquille fr. 1090
corb1 ‘ocell’ 973, 979, 1031, 1032
corb2 ‘curvat, encorbat’ 979
corba 979
corbada 1072
corbàs 979, 1029
corbasso 979
corbeia 1072
corbella 1072
corbo 979
corc 1096
corca 1008
corcà 1096
corcada 1096
corcar 1008, 1096
corcó 1008, 1096
corcó, té 1096
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corcoll 1008, 1096
corconada 1096
corder 957
cordero cast. i arag. 957
cordó 1020
Corema 1103
corentejar 1035
coriana cast. 1009
Corme 1079
corn 1030, 1035, 1041
corna 1030
cornar 1035
corneille fr. 1031
corneja cast. 1031
cornelha oc. 1031
cornella 1031
corneta1 ‘mussol’ 1030
corneta2 ‘instrument’ 1030
corneta3 ‘pigot’ 1041
cornìcis llat. 1031
cornìcula llat. 1031
cornI·cula llat. vg. 1031
cornix llat. 1031
cornix llat. 1035
córnu llat. 1025, 1035, 1041
corobàs 979
corpet 979, 1031
corpeta 979, 1031
corpetx 979
córpus llat. 979
corral 952
correa 1105
correachero murcianomanxec 1073
corredera manxec 1009
corredora 1009
correger 1073
correia 1105
correndera manxec 1009
corrent 1099
correola 1105
correonero murcianomanxec 1073
córrer 1105
córrer puntes 1099
corretger 1073
corretja 1073, 1105
corretxer 1073
corries 1105
corrI·gI·a llat. 1073, 1105
corriola 1105
corritxar 1035
corroga 1031
corroga sard 1031
corrues 1020
cort 979, 1076 
cortacascos 1102
cortafrío 991
cortafríos 991
cortant 1092

cortante 1092
cortil 1042
corts* 957
corvée fr. 1072
corvo it. 979
córvus llat. 973, 979, 1031
cos 979
coscó mascle 954
coscoll 954
coscoll del vesc 954
coscoll grec 954
cosí 1004
cosquilla 1090
cossis llat. 1096
cossó 1096
cosson oc. 1096
cossonada 1096
cossonar oc. 1096
cossone* llat. 1096
cossus llat. 1096
cotellserra 1089
còtil 1054
cotitxar 1035
cotoliu 1044
coturnìcem llat. 981
cotxinar 1035
cotxinilla 1010
cotxinillo de Sant Antoni 1010
cotxitxar 1035
cou 1002
coucin fr. ant. 1004
coucou fr. 1047
couleuvre fr. 1056
coüllà 970
courcaillet fr. dial. 981
cousin fr. 1004
coutel-serro oc. 1089
couza gall. 1004
Coves del Drac 986
covillà 970
covullà 970
covullada 970
cozin* 1004
craba 1006
craba fera 1062
craba fiera 1062
craba montesa 1062
crabero 1030
cra-cra 1031
cragol 951
cragullada 970
crapaud fr. 1054
crape fr. ant. 1054
crayon fr. 1082
creare llat. 993, 1002, 1007, 1034
creïlla 1006
cresta 954, 1067
crestó 1062

creuera 954, 1050
crevera 954, 1050
cria 993, 1002, 1034
cria d’àguila 992
cria de perdiu 993
criadilla cast. 1011
criança 1007
criança dels pois 1007
criar 993, 1002, 1007, 1034
criba cast. 965
crìbéllum llat. 1050
cribrum llat. 1039, 1050
cric-cric 977
crida 1071
crida ant. 1071
crida, fa la 1071
crida, fa una 1071
crida, fer la 1071
crida de rei 1071
cridador 1071
cridador ant. 1071
cridaire 1070, 1071
cridaire oc. 1071
cridaire publi oc. 1071
cridaire public 1071
cridar 1071
crides, fa 1071
crides, fa les 1071
crides, fer 1071
cripets 1050
crI·sta llat. 954, 1067
crìtAre* llat. vg. 1071
criva 965
crivell 1050
crocada 1096
crontiat* cèltic 957
crop 1018
crosses 1082
cru 1094
crua 1080
crùdu llat. 1080, 1094
cruia 975
cruu 1094
cua 970
cuallada 970
cuallevat 967
cua-roja fumada 1038
cuarva 979
cuba cast. 1075, 1087
cuber 1075
cubero 1075
cubeta 1087
cubium* 980
cuc 1001, 1002, 1007, 1009, 1010, 

1011, 1013, 1020, 1021, 1024, 1096
cuc rom. 1047
cuc bardisser 1010
cuc borrut 1020
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cuc bover 1024
cuc d’aigua 1024
cuc d’àuia 1021, 1024
cuc de col 1021
cuc de cols 1021
cuc de denit 1013
cuc de gram 1024
cuc de l’abre 1020, 1021
cuc de l’alfal[T] 1021
cuc de la col 1021
cuc de la mosca 1002
cuc de la moscarda 1002
cuc de la muntanyeta 1020
cuc de les basses 1014
cuc de les cols 1021
cuc de llum 1013
cuc de llumeneta 1013
cuc de llumeta 1013
cuc de parallova 1024
cuc de pi 1020
cuc de rosari 1010
cuc de Sant Antoni 1010
cuc de Sant Joan 1013
cuc de terra 1024
cuc del bosc 1020
cuc del fem 1024
cuc del pi 1020
cuc dels pins 1020
cuc des cols 1021
cuc des pins 1020
cuc merdisser 1024
cuc noticier 1005
cuc plovedor 1005
cuc processional 1020
cuc que crien les pins 1020
cuc rodador 1021
cuc sabaions 1002
cuc terrer 1009, 1024
cuc terròs 1024
cuc venenós 1020
cuc verd 1020, 1021
cuc volador 1005
cuca 1007, 1009, 1010, 1011, 1013, 

1020, 1021, 1024
cuca oc., arag. i murcià 1007, 1021
cucà 1096
cuca, caçar a la 954
cuca botera 1009
cuca de Dios arag. 1011
cuca de fer llum 1013
cuca de girar llum 1013
cuca de les cols 1021
cuca de llum 1013
cuca de nit 1013
cuca de Nostre Senyor 1013
cuca de pi 1020
cuca de Sant Joan 1011, 1013
cuca de Sant Jordi 1010

cuca del Bon Jesús 1010
cuca dels pins 1020
cuca llugera 1009
cuca llumenera 1013
cuca lluminera 1013
cuca lluminosa 1013
cuca molla 1009
cuca panera 1009, 1010
cuca papera 1009
cuca patxa 1009
cuca que fa llum 1013
cuca voladora 1014
cucada 1096
cucaiada 970
cucala 1031
cucar 1096
cucaracha cast. 1009, 1013
cucaratxa 1009
cucaratxa de llum 1013
cucaratxa del polegó 1011
cuccu sard 1030
cuckoo angl. 1047
cuclillo cast. 1047
cuco 1047
cuco arag., murcià, port. i gall. 1021, 

1047
cucs 1001, 1002
cucú 1047
cucù it. 1047
cúcu 1047
cúcu, cúcu, cúcu 1030
cucuc 1047
cucui 1047
cucuia 970
cucuiada 970
cucull* 1047
cu(culla llat. 970, 1044
cucullada 970
cuculliata* llat. vg. 970
cucullus* llat. 1047
cu(cullus llat. 970
cuculo it. 1047
cucùlus llat. 1047
cucumiau 1030
cucurullada 970
cucut 1047
cudere llat. 975
cuerva 979
cuervo 979
cuga 970
cugaiada 970
cugallada 970
cugallarga 970
cugüello 1047
cugüiada 970
cugul 970
cugul ant. 1047
cugula 1047

cugulada 970
cugulla 970
cugullà 970
cugullà* 970
cugullada 970
cuib rom. 980
cuic 1004
cuïc 1004
cuir 1075
cuirer 1075
cuirero 1075
cuiro 1075
cuiul 1049
cuixa 1092
cul 1026
cularses 1026
culblanc 1043
culblanca 1043
culebra 1056, 1058
culebra cast. 1056
culebra cristalina cast. 1056
culebron 1058
culex llat. 1004
culex llat. 1004
culice llat. 1004
culicellus llat. 1004
culicinus* llat. 1004
culiculus llat. 1004
culilughe sard 1013
culix llat. 1004
cullà 970
cullera 1053, 1084
cullereta 1053
cullereta d’aigua 1053
cullerola 1053
cullerot 1053
cullerotet 1053
cul-llevat 967
culoti 1026
culpa 957
cùlu llat. 1013
culuebra cast. 1056
cùlus llat. 1026
cumó, a 1072
cumó, fer 1072
cùpa llat. 1075, 1087
cuquell 1047
cuquella 1047
cuquello 1047
cuquelló 1047
cuquera 1001
cuques 1002
cuquet 1002, 1013
cuquet de garrofa 1013
cuquet de les garrofes 1013
cuquet de llum 1013
cuquet de llumeneta 1013
cuquet que fa llum 1013

001-340 Petit atles linguistic vol. 7.indd   301 11/10/2019   11:53:49



302 PETIT ATLES LINGÜÍSTIC DEL DOMINI CATALÀ, VII

cuqueta 1011
cuqueta d’Aragó 1011
cuqueta de fer llum 1013
cuqueta de llum 1013
cuqueta de nit 1013
cuqueta de Nostre Senyor 1011, 1013
cuqueta de Nostre Sinyor 1011
cuqueta de Sant Anton 1011
cuqueta de Sant Xoan 1013
cuqueta del cielo 1011
cuqueta lluminera 1013
cuqueta lluminosa 1013
cuqueta Mon[T]ón 1011
cuquets 1002
cuquetx 1002
cuquiello* arag. 1047
cuquillo 1047
cuquillo cast. 1047
curarugue 1013
curas cast. 1009
cu(rcu(lio llat. 1008, 1096
curculio llat. 984
cu(rcu(liOne llat. 1096
curia cast. 1009
curiana cast. i manxec 1009
Curiana 1009
curiano manxec 1009
curiola 1105
curral 952
cu(rrére llat. 1105
curri 1105
curria 1105
cúrria 1105
curriola 1105
currucutetjar 1035
curt 957
curtio llat. 1058
curtionis llat. 1058
curts 957
curtus llat. 1058
cu(rvus llat. 979
cussiol 952
cuts 1002
cutx 1010
cutxareta 1053
cutxilla 1102
cuullà* 970
cuvaiada 970
cuvillà 970
cuvullà 970
cuvullà del topet 970
cylindrus llat. 1098
cypselus llat. 1042
dacsa 1022, 1026
dadella 1006
daella 1006
dafetans 1095
daga 998, 1103

daguer 998
daina 1062
daine ant. 1062
daine fr. ant. 1062
dama llat. 1062
D amdah àr. 1072
damus llat. vg. 1062
darbon oc. 988
darda 1034
darod* fràncic 1034
de 1104
debades 1072
debaes 1072
decebre 1050
decipere llat. 1050
decipula llat. 1050
decipulum llat. 1050
deixar 1005
de[c]ar 1005
delubí 1018
demà 960
demuasela 1014
dena, a 1072
departir 1034
desambroix 1102
descarpet 1099
desena, a 1072
desgràcia, estar de 1049
desniats 1026
desnú 1094
desnudo cast. 1094
desollador cast. 1040
despalmador 1102
despartir 1034
destapafiles 1025
déu 1012
deus llat. 1012
dia 1072
dia, ser mal 1049
diaeta llat. 1072
diana llat. 1005
diega, fer 1049
diego, fer 1049
dieta, fer 1072
dI·gI·tus llat. 1018
dillums 1015
dilluns 1015
diluvi 1018
dimoni 1005, 1009, 1014
dimoni baiet 1014
dimoni boiet 1014
dimosela 1014
Distel-finck al. 1046
dits 1018
ditus* llat. vg. 1018
diu(rnu llat. 1072
doctor 1014
doctoressa 1069

dolenta 1096
dólénte llat. 1096
dólEre llat. 1096
domaisèla oc. 1014
dómeda àr. andalusí 1072
domesticus llat. 1062, 1064
dómida àr. andalusí 1072
domos de sas iannas sard 1060
dona de muru 1060
done 959
doninha port. 1060
donna de muru sard 1060
donnas de muru sard 1060
dormir 995
dot 1051
dotor 1014
drac1 ‘dragó’ 986
drac2 ‘gegant’ 986
draco llat. 986
dracOne(m) llat. 986
dragandaix 1057
dragó 986, 1057
dragolí 986
dragon 986
dragoní* 986
drek albanès 986
drepanís gr. 1042
drépanon gr. 1042
dubban* germ. 1072
dues 1050
dugues dial. 1050
ebanista 950
ebanista cast. 950
ebano it. 950
eben 950
ebèn oc. 950
Ebenbaum al. 950
ébène fr. 950
ebenista 950
ébéniste fr. 950
ebenos gr. 950
ebenuç 950
ecla 968
écorcheur fr. 1040
écume fr. 1078
écureuil fr. 1063
edo llat. 1031
egla 968
égohine fr. 1089
egoïna 1089
égoïne fr. 1089
eguazil 1070, 1071
eixamenera 1005
eixarso 1062
eixar[T]o 1062
eixerevit 1009
eixerit 1009
eixol 092
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embotar 1075
emboter 1075
embuderó 1024
embudet 1097
embustela 1060
embustera 1060
empalmar 1062
empanar 1059
empaumar 1062
emplear 1071
empleat 1070, 1071
empleiier fr. ant. 1071
empomar 1062
encarregar 1067, 1071
encarregat 1067
encarregat de l’alcalde 1070, 1071
encebar 1051
encenais 1095
encenalls 1095
encenallx 1095
encendre 1095
encevar 1051
encllum 975
encllusa 975
enclua 975
encluden 975
encluge oc. ant. 975
encluja 975
encluma 975
enclume fr. 975
enclusa 975, 1044
encluse 975
enclusen 975
enclutge oc. ant. 975
enclutja 975
enclutxa 975
encongir 1077
encrua 975
encruia 975
encrusa 975
endívia 954
enfermador 1099
enfilar 1051
enfilat 1051
enfilats 1051
enformador 1099
enformador, lo 1099
enformar 1099
engany 1050
engardaix 1057
engardaixina 985, 1057
engerrer 1080
engranota 1055
engruna 1043
engrunça 957
enguix 1082
enguixadora 1083
enguixadura 1083

enguixar 1082
enjaç 972
enretxat 965
ensa 1052
entaies 1095
entallar 1095
entalles 1095
entgissen 1082
envisc 954
enviscar 954
envixc 954
envixcar 954
enza 1052
enze 1052
épervier fr. 953
epops gr. 982
érasmus llat. 1013
erbalances 1079
erbart 1034
erikína sard 1015
Ermo 1013
ermolador 998
ermoladora 1074
ermolar 999
erone(n)* 1043
eroneta* 1042, 1043
erùca llat. 1013, 1021
eruca oc. 1021
eruga 1013, 1020, 1021
eruga oc. 1021
eruga de bolsa 1020
eruga de pi 1020
eruga de pins 1020
eruga del pi 1020
eruga dels pins 1020
eruga lluminosa 1013
esbalances de Sant Miquel 1079
esbandir 1034
esbargir 1034
esbarriar 1034
esbars 1034
esbart 1034
esbarts 1034
esborrany 1050
esbromar 1096
esbuliac 1014, 1059
esburiac 1059
Esca llat. 954, 1096
esca 954, 1096
esca, ha tornat 1096
escabitxa 1009
escable 991, 1099
escablle 991, 1099
escaibre 991
escaipra 991
escaipre 1099
escairar 974
escaire 974

escalàpet 1054
escalàput 1054
escalipatxo 1054
escalivar 999
escalopa 1091
escalpel 991
escalpre 991, 1099
escanyacavalls 1056
escanyapolls 1009
escape 991, 1099
escaple 991, 1099
escaplle 991, 1099
escapra 991
escapre 991, 1099
escarabajo cast. 1009, 1011
escaraba[c]o 1009, 1011
escarabat 977, 1009, 1010, 1011
escarabat de cuina 1009
escarabat de la queraïlla 1011
escarabatera 1009
escarabatet d’alfals 977
escarabatina 1009
escarabató 1011
escarabitxa 1009
escaravat 1009
escarbat 1009
escarbat de llum 1013
escarbat negre 1009
escarbatet 1009
escarbatí 1009
escarbatina 1009
escarbató 1011
escarbatxo 1009
escard 971
escargot oc. 1025
escarp 991, 1099
escarpa 991
escarpe 991, 1099, 1102
escarpe de fusta 1099
escàrpec 1099
escarpell 991, 1086
escarpellet 1086
escàrpera 991
escarpi 991
escàrpia 991
escarpion 1018
escàrpit 991
escarplla 991
escarpra 991
escarpre 991, 1099
escarrot 1094
escaspra* 991
escaspre* 1099
escat 1086
escata 961
escatadora 1086, 1100
escatar 1086, 1100
escateiar 1035
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escatenyejar 1035
escateta 1086
escatxinar 1035
escatxotxeijar 1035
esclafits, fer 1035
esclapli 991
escobre 991, 1099
escoda 1086
escodar 1086
escoí 1004
escolà 1012
escolfió 1018
escolopàcid 1036
escolpí 1018
escopeta 1014
escoplet 1099
escoplo 991, 1099
escoplo cast. 991
escorbàs 979
escorçó 1058
escoreta 1086
escorpi 1018
escòrpi oc. 1018
escorpí 1018
escorpic 1018
escorpina 1018
escorpió 1018, 1058
escorpión cast. 1018
escorpit 1018
escòrpit 1018
Escorpiteres, Les 1018
escorpiu 1018
escorpiun oc. 1018
escórrer 972
escorretjades 1051
escotxec* 1035
escotxecar 1035
escotxegar 1035, 1052
escotxejar 1052
escotxinador 1052
escotxinar 1035, 1052
escrabat lluent 1009
escripet 1050
escripiet 1050
escruma 1078
escruma oc. 1078
escudella 1053
escudelleta 1053
escuma 1078
escuma oc., port. i gall. 1078
escumera 1078
escurça 957
escurçacascos 1102
escurçar 1102
escurçó 957, 1054, 1057, 1058
escurçó d’aigua 1056
escurçon 1058
escurçot 1058

escurçú 1058
escurpi ant. 1018
escurpí* 1018
escuruma 1078
escur[T]acascos 1102
escur[T]ó 1058
escur[T]on 1058
esfardatxo 1054, 1057
esgalàpet 1054
esgalàput 1054
esgatinyar 968
esgúbia 1099
esmela 1048
esmeril 1074
esmerla 1048
esmola 1074
esmoladera 1074
esmolador 998
esmoladora 1074
esmoladora d’aigua 1074
esmoladora d’esmeril 1074
esmolaor 998
esmolaora 1074
esmolar 998, 999, 1074
esmolet 998, 1074
esmoraror 998
esmordasses 1101
esmorda[T]es 1101
esmoriac 1060
esmortí 1039
esmuliac 1059
esmuriac 1059, 1060
esmuriec 1059
esmurtí 1039
esna 1103
esna* 1103
espala 981
espalmador 1102
espalmar 1102
esparader 953
esparany 971
esparaver 953
esparaver llebrer 953
esparaver perdiguer 953
espargir 1034
espart 1034
esparver 953, 1083
esparver de quatre cuixes 953
esparver perdiguer 953
esparveradís 953
esparverador 953
esparverall 953
esparverar 953
esparvièr oc. 953, 1083
espatla 981, 1065
espejo cast. i arag. 957
espeses 1079
espiadimonis 1014

espiar 1014
espiga de dimoni 1014
espiga dimoni 1014
espill 957
espina de dimoni 1014
espinguet 972
espinyar 1059
espoleta 1086
espuela 1102
espuela cast. 1086
espuma 1078
espumera 1078
esqueixar 986
esquera 1094
esquerda 1095
esquerdills 1095
esquerol 1063
esquerre 1094
esqueta 954
esquiere fr. arcaic 1094
esquilafeno 956
esquilo port. 1063
esquinçar 986
esquinça-robes 986
esquirar ant. 1076
esquirol 1063, 1103
esquirol oc. i arag. 1063
esquirolejar 1063
esquiruelo arag. 1063
esquixar 986
esquixa-robes 986
establit 1088
estafetans 1095
estanâyas 1101
estanyol 1092
estararany 965, 1020
estarassanya 1017
estarassanyal 965
estarrarany 965
estela 1051
esteles 971, 1051
estels 971
estenaes 1101
estenaies 1101
estenalles 971, 1051, 1101
estenallets 1101
estenasses 1101
estena[T]es 1101
esteneies 1101
esteneions 1101
esteranyina 965
esteranyinar 965
esteva 1018
estevanet 1018
Esteve 1018
estinalles 1101
estiracabei 1014
estiracabeis 1014
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estiracabells 1014
estisores 971, 1051
estiverol 1045
estol 1034
estonell 983
estorlic dial. 983
estornei 983
estornèl oc. 983
estornell 979, 983
estornelltx 983
estornellx 983
estornels 983
estorninho port. 983
estornino cast. 983
estorniño gall. 983
estragina 965
estrenyina 965
estroncany 1050
estronel 983
estudiant 1014
esvol 1034
esvoletec 1034
esvoletegar 1034
établi fr. 1088
étourneau fr. 983
etxa-te, etxa-te, etxa-te 1019
Eule al. 1029
éveiller fr. 1057
éveillette fr. dial. 1057
exàrtia gr. 1051
excapsiare* llat. vg. 986
excaptare* llat. 1100
excu(rrére llat. 972
excurtiare llat. 1102
excurtione* llat. vg. 1056, 1058
excurtus* llat. vg. 1058
excutere llat. 1086
expandere llat. 1034
exquìntiare* llat. vg. 986
extracteur fr. 1101
extractor 1101
extractor llat. 1101
faber llat. 960
faber ferrarius llat. 960
faber lignarius llat. 950
fabrI·ca llat. 990
fàbrica, sa 1072
fabricarius* llat. vg. 960
fàbriga 1072
fàbriga, sa 1072
fabru llat. 960
faça 955
facenda llat. vg. 1072
faci 955
fàcia 955
fácI·énda llat. 1072
facis llat. 1092
facu(la llat. 1092

fadrinalla 993
faena 1072
faena de perxa 1072
fafet 1019
fahhAr àr. 1080
faIªre* 1067
fairy angl. ant. 1060
faixa 1092
faixera 1031
falcat 1034
falcatum llat. 1034
falce llat. 1034
falcem llat. 1042
falcia 1042
falcicula llat. 1042
falciga 1042
falcija 1042
falcilla 1042
falcilla blanca 1042
falcilló 1042
falcillot 1042
falciot 1042
falcis llat. 1042
falcitja 1042
falda 1042
faldetes 954
falditxa 1042
falx llat. 1042
falzia1 ‘falcilla’ 1042
falzia2 ‘tipus de falguera’ 1042
falzía 1042
falzilla 1042
falzillot 1042
falziot 1042
fal[T]iga 1042
fal[T]illa 1042
fal[T]ina 1042
faneca, fer 1049
fang 1080
fanga 1080
fanguer 1080
fanguera 1080
fanguero 1080
fani germ. 1080
faramalla 1095
farda 1063
fardachina arag. 985
fardatxina 985
fardatxo 985, 1054, 1057
fardeta 1063
fardón cast. 1015
farero 1080
farfalla 1003
farga 1072
farìna llat. 1009
farina 1009
farinera 1009
farmacèutic 1076

farrer 960
farrero 960, 1014
fascem llat. 1072
fascia llat. 1092
fascis llat. 1092
fascu(la* llat. 1092
fatiga 1072
fatigar 1072
fatìgare llat. 1072
faucilh oc. 1042
faucilla 1042
faucille fr. 1042
fax llat. 1092
fedó 1015, 1016
fedon oc. 1015, 1016
fedú 1015, 1016
fefet 1019
feix 1072
feixina 1072
feixina, fer 1072
feixina, fer sa 1072
fel 1051
felaberquí 1098
felezia* 1042
fèl·lera 1048
fem 1010
fémus llat. vg. 1010
fenacéum* llat. 1016
fenàs 1016
fenassera 1016
fenir ant. 1098
fer 955, 1062, 1064, 1067
fer fr. 1102
fer à cheval fr. 976
fer de cavall 976
fer res, no 1049
feréstec 1062
ferfet 1019
ferir 1013
ferrador 960
ferradura 976
ferrahura 976
ferral 976
ferrandella 976
ferrandura 976
ferraor 960
ferrar 976
ferrare llat. 976
ferraüra 976
ferrer 958, 960, 1076
ferreter 1073
ferro 960, 976, 991, 1102, 1104
ferro a peu 1102
ferro de cavall 976
ferro de mul 976
férrum llat. 976, 991, 1104
férus llat. 1062, 1064
festa 1090
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fête fr. 1090
fet-fet 1019
fi 1083
fiemo arag. 980
figuerol 1045
figulinus llat. 1080
fil 965, 999, 1104
fil a plom 1085
fil à plomb fr. 1085
fil a plum 1085
fil a plun 1085
fil d’alambre 1104
fil d’aram 1104
fil d’aramet 1104
fil d’aranya 965
fil d’eram 1104
fil de fer 1104
fil de fer fr. 1104
fil de ferro 1104
fila 1051
filabarquín 1098
filaberguí 1098
filaberquí 1098
filacs 1051
filaperquí 1098
filar 965, 1051, 1098
fìlare llat. 965, 1051, 1098
filat 965, 1051
filat d’aranya 965
filat de bou 1051
filats 1051
filbertí 1098
fildiferro it. 1104
filera 1051
filferre* 1104
filferro 1104
filiberquí 1098
filicicula llat. 1042
fill de l’àguila 992
filo di ferro it. 1104
filoberquí 1098
fìlum llat. 965, 1104
filum ferréum llat. 1104
filum ferrì llat. 1104
fI·mus llat. 980, 1024
finch angl. 969
finestró 992
fingere llat. 1080
finir 1098
fìnis llat. 1083
Fink al. 969
finque gall. 969
flabiol 1011
flabiolum* llat. vg. 1011
flare llat. 1011
flare 1000, 1017
fleix 1071, 1094
floccus llat. 1095

flocs 1095
flots 1095
fobiol 1011
fobiol pintat 1011
foganya 990
fogasser 989
folga 982
follis llat. 990
folma 989
Font-rubí 1018
forare llat. 1041
forat 1041
foratus llat. 1041
forcipes tenaces llat. 1101
forge fr. 990
forgeró 1005
forjar 1005
forma 1099
forma it. 989
formador 1099
formatgera 989
formic 967
formìca llat. 967
formica it. 967
formicu* llat. vg. 967
formiga 967, 1022
formiga alada 1022
formiga alera 1022
formiga amb ala 1022
formiga amb ales 1022
formiga amb les ales 1022
formiga carnissera 967
formiga d’ala 1022
formiga d’ales 1022
formiga de cuina 967
formiga en ales 1022
formiga mosca 1022
formiga que ten ales 1022
formiga que vola 1022
formiga rotja 967
formiga voladora 1022
formiga volaire 1022
formiga volanta 1022
formiga volàtit 1022
formigó 967, 1022
formigó d’ales 1022
formiguer 1041
formó 1099
formon 1099
formón cast. 1099
fornairon oc. 1009
fornala 990
forner 950, 958, 1080
forniga 967, 1022
forniga alada 1022
forniga que vola 1022
forniga voladora 1022
fornigó roig 967

fornigol 967
forniguer 1041
fornigues boges 967
forra, fer 1049
forradura 976
forselon oc. 1005
forseró 1005
fosseró 1005
fourmi fr. 967
fournèl oc. 967
frabu sard 960
fragua 990
frailarzu sard 960
frairaljo 960
Francesca it. 1032
fransciscano 1000
franzillot 1042
Franzillots, la cova dels 1042
frare 1000
frare, dur es 1049
frare, dur un 1049
frare, fer 1049
frare, fer es 1049
frare, venir 1049
frarialjo 960
frater llat. 1000
fraua 990
frauga 990
fred 1051
fringello it. 969
fringilla llat. 969
fringíl·lids 969
fringillus llat. 969
frisades 969
fromígora 967
front 1051
frumígola sard 967
fuany 988
fucilla 1042
fuelle 990
fuelle cast. i murcianomanxec 990
fugal 1099
fuge llat. 1004, 1014
fugir 1014
fulica llat. 982
fulione llat. 1005
fullatge 1080
fumat 1038
fu(nda llat. 989
funda 989
fùr llat. 994, 1024
fùra* llat. vg. 994, 1005
fura1 ‘mustèlid’ 994
fura2 ‘borinot’ 1005
furão port. 994
furet 994
furet fr. 994
furetto it. 994
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furga 1024
furgar 994, 1024, 1055
furguinyar 968
fùrI·care* llat. vg. 987, 994, 1024
furigany 987
furigar 987
furittus* llat. 994
furnarius llat. 1080
furnìca* llat. 967
fu(rnus llat. 967
furó 994
furó silvestre 1063
furon 994
furon oc. ant. 994
furón gall. 994
furonem llat. 994
furot 994
furtar grans 1037
furumballes 1095
fusarany1 ‘ratolí’ 987
fusarany2 ‘tipus de fus’ 987
fusserú 1005
fust 950, 1075
fusta 950, 1041, 1075, 1080, 1088
fusta revessa 1094
fustarius llat. 950
fustejar 1088
fùstem llat. 950
fuster 950, 960, 1075, 1088
fuster groller 1073
fuster grosser 1073
fusteri sard 950
fùstis llat. 1041, 1075
fùsu llat. 987
futxamà 1102
futxir 1102
gabáta llat. 1087
gabbia it. 973
gàbbia 973
gabeta 973
gabi 955, 973, 1105
gàbia 955, 956, 973, 1052, 1105
gàbia de trampa 1050
gabier 1052
gabieta 973
gabila* gòtic 953
gabilans* gòtic 953
gabió 973
gabiot 973
gadella 1006
gai 1031
gai fr. ant. 1031
gaia llat. 1032
gaig 1031, 1041
gaig botxí 1031
gaigs 1031
gaio 1031
gaio port. 1031

gait 1031
gaiter 1014
gaitero 1014
gaits 1031
gaius llat. 1031
gal 964, 983
galapat 1054
galapatí 1053
galàpet 1053, 1054
galàpit 1054
galapot 1054
galàput 1054
galeper eusq. 981
galerita llat. 970
galerus llat. 970
galet 1094
galineto oc. 1011
galipau 1054
galivans 953
gall 964
galla llat. 1094
galla mareza 981
gallardaix 1057
gallet de Sant Martí 982
gallìna llat. 1011
gallina 1011
gallina ciega cast. 1036
gallineta1 ‘panerola’ 1010
gallineta2 ‘marieta’ 1011
gallineta cega 1011
gallineta cegueta 1011
gallineta ciega 1011
gallineta d’aigo 1014
gallineta de Dios arag. 1011
gallineta de Nostre Senyor 1011
gallineta voladora 1011
gallo de San Martín arag. 982
galo merdento gall. dial. 982
galopa 1091
gamata 1087
gamella 1087
ganadet 1034
ganado 1034
ganado cast. 1034
ganado de cerda cast. 1010
ganan* gòtic 1034
ganastró 994
ganif ant. 1084
ganivet 1077, 1084
ganxo 1000
ganya 1095
gaparra basc 1016
gàpia 973
gapserigall 1040
garapat 1054
garbell 971, 1050
garbellet 1050
garbellets 1050

García eusq. 1061
gardaixina 985, 1057
garda-xampetre 1070
gargalla 1031
garlapa 1091
garllofa 1091
garllopí 1090
garlofa 1091
garlopa 1090, 1091
garlopa oc. 1091
garlopí 1090, 1091
garlopín 1091
garlotxa 1091
garneu 1061
G&arra àr. 1080
garra 1015, 1016, 1095
garrapata 1015
garrapata cast. 1016
garrar 1015
garrell 1015, 1016, 1095
garrenc 1015, 1016
garreny 1015
garrí 1010
garric-garrac 1089
garrofa 1091
garrulus llat. 1031
garsa àr. 1032
garsa1 ‘còrvid’ 1032, 1041
garsa2 ‘agró’ 1032
garsa blanca 1032
gàrsera 1032
garza cast. 1032
gar[T]a 1032
gassa 1032, 1051
gasso oc. 1032
gat 973
gat salvat 1062
gatlla 981
gatolins 987
gatonins 987
gatxo 1041
gavató 1087
gavatxet roig 1038
gavatxo 1038
gavea* llat. vg. 973
gaveda 1087
gaveta 973, 1087
gavia cast. 955
gavilà 953
gavilan 953
gavilans 953
gavina 1084
gavinet 1084
gavión cast. i murcià 1042
gaza venecià ant. 1032
gazza it. 1032
geai fr. 1031
gec 1091
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gecko fr. 986
geis oc. 1082
geix 1082
gel 1051
gelmana 1045
gemecar 1098
gener 1067
geôle fr. 955
gerevita 1043
germà 1000
germana 1018
germans 1000
gerra 1080
gerrer 1080
ges 1082
gesso it. i port. 1082
ghiandaia it. 1031
gibrell 1080
ginjola 1042, 1043
ginjolar 1042, 1043
ginjólas 1042
ginjolit* 1042
ginyol 972
giobu sasserès 972
giogo toscà 972
giovo toscà 972
gI·psum llat. 1082
girabarkinu sard 1098
giraberquí 1098
girapedaços 1042
girar 1043, 1098
ġirbál àr. 1050
girí 1053
girino it. 1053
giro it. 1053
girondella 1043
gis 1082
glandarius llat. 1031
glàpet 1054
glonxador 1094
glop 1094
glosa 1044
glossa 1044
glu oc. i fr. 954
glü 954
glue 954
gobius llat. 973
goc-goc 1035
goita dial. 981
golandrina 1043
golla 981
golondra 1044
golondra murcià 1043
golondre* 1043
golondrina 1043
golontetjar 1035
Gonstantí 973
gorb 973, 979

gòrb oc. 973, 979
gordaterra 1070
gorgoglione it. 1096
gorgojo cast. 1096
gorgol oc. 1096
gorgolh oc. 1096
gorinot 1005
gornau 1061
gornició 1073
gornicioner 1073
gorr- 977
gorrí 977, 1010
gorrina 977, 1010
gorrinet 1010
gorrineta 977, 1010
gorrineta murcianomanxec 1010
gorrinilla murcianomanxec 1010
gorrinyeta 1010
gorrió 1027, 1037
gorrión cast. 1027, 1037
gorrions 1037
gorrunella 1043
gos llopater 996
gos lloper 996
gosset d’àuia 1021
got 1055
gòtlera 981
gotlla 981
gòtllera 981
gra, gra 1031
gracchia it. 1031
gracu(la llat. 1031
graculus llat. 1031
graecus llat. 1039
graf 1031
gragu(la llat. 1031
graia 1031
graila 1031
grailla 1031
graille fr. 1031
grajo cast. 1031
gra[c]a 1031, 1032
gralha 1031
gralha port. i oc. 1031
gralla 1031, 1032
gralla gall. 1031
gralla de bec roig 1032
gralla de bec vermell 979
grana 1055
grandaio 1014
granhota oc. 1055
granoc 1054
granolha oc. 1055
granolla ant. 1055
Granollacs 1055
Granollers 1055
granot 1053, 1055
granota 1053, 1054, 1055

granotet 1053
granoteta 1053
granoteta amb rabo 1053
granoteta en rabo 1053
granotí 1053
granyot 1053
granyota 1053, 1055
grapal 1054
grapalt 1054
grapau 1054
grapaut 1054
grapaut oc. 1054
grappe fr. 1054
grassuga suec 1010
gratis, de 1072
Grau 1011
graula 1031
graur rom. 1031
graya 1031
greenfinch angl. 1045
greiol dial. 975
greix 1053
greixando 1053, 1055
grenouille fr. 1055
gresol 975
gri 977
gri, il it. dial. 977
gric-gric 977
grigri port. 977
gril 977
grill1 ‘insecte (Gryllus)’ 966, 977, 

1012, 1098
grill2 ‘llagosta’ 977, 978
grill cadell 977
grill cantador 978
grill cantaor 977
grill de la P 977
grill de serreta 978
grill negre 977
grill palomar 977
grilla 977, 1012
grilliu* 977
grillo 977
grillo cast. 977
grilló 977
grillon 977
grillons 966
grills 966
grillun 977
grI·llus llat. 977, 1012
grilo port. i gall. 977
grina 1055
grins 966
grinxola 1004
gripà bearnès 1054
gripal 1054
gripau 1054
gripau llevadora 1054
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grípia arag. 1054
gripo bearnès 1054
griu 977
griu fr. ant. 1039
grius 966
griva1 ‘tord’ 1039, 1048
griva2 ‘garbell’ 1039
griva collerada 1039, 1048
grive fr. 1039
grivi 1039
grívia 1039
grivot 1039
grolla 1031
gronau 1061
gronota 1055
grop 1094
grosse tique fr. 1015
grossu llat. 1053
grua 1020, 1021, 1043
grufar 1055
gruga 1020, 1021
grum 1078
gruma 1078
grumera 1078
grùmus llat. 1078
gruneta 1043
Grünling al. 1045
grup 1018
gryllus llat. 977
gúa 1014
guaglia it. 981
guaila 981
guaita 981
guaita, el 1071
guaix 981
guala 981, 1052
gualeret 1052
gualla 981, 989
guanlla 981
guardabassots 1014
guardar 1073
guardaterra 1070
guarda-xampetre 1070
guàrdia 958
guardicioner 1073
guardicionero murcianomanxec 

1073
guarnició 1073
guarnicioner 1073
guarnicionero 1073
guarnicions 1073
guarnir 1073
guarnitxoner 1073
guarni[T]ioner 1073
guarni[T]ionero 1073
guatla 981, 1052
guàtlera 981
guatlla 981, 989

guàtllera 981
gubia 1099
gúbia 1099
gueix* 1082
güela 981
güetla 981
gueveta 1087
guia 1103
guileta 992
guilla 1042, 1061
guillat 996
guillaume 1090
Guillaume fr. 1091
guillaumes 1090
guillermo 1090
guilleume 1091
guilleumes 1090
guillota 1091
guineu 1042, 1061
guinot, fer 1049
guis 1082
guisla 1061
güitre 1028
guitx 1082
guix 1082, 1083
gúix* 1082
güix 1082
guixarra 1019
guixu sard 1082
gúixu* 1082
gu(lbI·a llat. 1099
gupsu* llat. 1082
gurió 1027, 1037
gurion 1037
gurnicioner 1073
gurpe sard 1050
gurrió 1027
gurturg&u sard 1028
gurtúryu 1028
guruga 1021
gusano cast. 1001, 1025
gusarany 987
gussanet de llum 1013
gussano 1001
gussano de llum 1013
gussano plovedor 1005
gussano processional 1020
gussanos 1002
gussarrall 1025
gutx 1010
gutxet 1010
gutxilla 1102
gutxo 1010
gutzil 1070
guzil 1070
gypsos gr. 1082
gypsu llat. 1082
gypsum llat. 1082, 1083

hacha cast. 1092
hanetó 1005
hanneton fr. 1005
hano* fràncic 1005
hard germ. 995, 996, 1001, 1004, 

1059
harda cast. ant. 1063
harde fr. 1034
xardûn àr. 1057
haver 1000
(h)ébénus llat. 950
hedra 990
helicòpter 1014
herda germ. 1034
hirondela 1043
hirondelle fr. 1043
hirudo llat. 1023
hirundinem llat. 1043, 1044
hirundI·tta llat. 1042
hirund(u)la llat. 1043
hombrón cast. 990
home 1007
homenó 990
hòmens 957, 990, 1007, 1026
homes 957
hoopoe angl. 982
hOra llat. 1029
hora 1029
hormiga cast. 967
houp houp houp 982
hrapon* gòtic 1041
hraspon* germ. 1100
huevo cast. 1002
hup hup 982
huppe fr. 982
hurón cast. 994
hurslo* fràncic 1005
iaiofigues 1014
iannas de muru sard 1060
ignorant 1000
Igualada 1006
ijarso 1062
ilicìna llat. 1042
ímpetut dial. 1054
impost 1072
I·ncéndére llat. 1095
I·nclùdére llat. 975
I·nclùdI·nem* llat. vg. 975
inclumine llat. merovingi 975
inclusa 975
incrusa 975
incudine it. 975
I·ncùdI·nem llat. 975, 1044
incùdis llat. 975
incus llat. 975
I·ndex llat. 1052
I·ndI·ce llat. 1052
indústria 955
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infantó 992
inflar 1015
inflare llat. 1015
informador 1099
ipsa llat. 1023
irondela oc. 1043
iruge oc. 1023
isard 1062
isars 1062
isarso 1062
isarsos 1062
iskolfione sard 1018
isqueta 954
istria sard 1029
i[tS]murtídu sard 1039
iu(ga llat. 1072
iu(gu llat. 972
iu(gum llat. 1072
iu(ncta llat. 1066, 1072
iu(nctus llat. 1012
iu(ngere llat. 1072
iunque 975
iu(véne llat. 993, 996
iu(vénes llat. 1026
ixars 1062
ixarso 1062
ixarsos 1062
ixar[T] 1062
ixol 1092
ixuela 1092
izarr- preromà 1062
jabalí 1064
jac 1090, 1091
jaç 972
jacEre llat. 972
jacium* llat. vg. 972
jacques fr. 1031
Jacques fr. 1091
jai 1091
jalmana 1018
jana 1005
jaole fr. ant. 955
jas oc. 972
jatz oc. 972
jaula cast. 955
jay angl. 1031
jazzo it. dial. 972
jenariu* llat. vg. 1067
jeus 1037
jilguero cast. 1040, 1046
jìm 1082
jicc àr. 1082
joanet 1014
Joanot ant. 973, 1053
jonc 957
jorn 1072
jornades de prestació 1072
jornal 1072

jornal de prestació 1072
jornal de vila 1072
jornal de vila, anar 1072
jornal de vila, anar a 1072
jornal forçós 1072
jornal graciós 1072
jornal personal 1072
jornals, fer 1072
jornals, posar 1072
jornals de prestació 1072
jornals de tanda 1072
jorovita 1043
jou 1072
jova 1072
jova, a 1072
jova, anar 1072
jova, anar a 1072
jova, fer 1072
jovada, fer una 1072
jove 993, 1077
joven cast. 1077
jóvens 1026
jòvila 1029
Juan arag. 1061
Juanillo arag. 1061
judeu 1014
judeu ant. 1014
judio de safreig 1014
jueu 1014
juí 1053
junc 957, 975
junco cast. i arag. 957
junt 1012
junta 1066
junta, fer una 1072
juntar 1012
juriol 1011
[c]abalí 1064
[c]abalín 1064
[c]aula 955, 973
[c]efe 1067
[c]efi 1067
[c]odia 1064
[c]oven 1005, 1064
[c]uicio 1064
kadalanu sard 1009
kadelanu sard 1009
kádos gr. 1080
kaer bretó 1060
kaerell bretó 1060
kafir àr. 1009
kakkalausis preromà 951
kankaráu sard 981
kantharos gr. 1080
kaparra basc 1016
kara(k)káuseli- preromà 951
karkIªa* preromà 1032
kau-ekka indoeuropeu 1029

kauklilia preromà 951
khílioi gr. 1079
khloris gr. 1045
khlOrós gr. 1045
kilomètre fr. 1090
knif fràncic 1084
kobios gr. 973
kokkux gr. 1047
kor- 1031
korbu sard 979
koridalos gr. 970
koridos gr. 970
kornu sard 1025
korys gr. 970
kraksantos preromà 1053, 1055
krappa germ. 1054
kreukle preromà 951
krupps* germ. 1094
Kuckuck al. 1047
kufia* germ. 1076
kuku eusq. 1047
kukumiáu sard 1030
labazomorro èuscar 1009
labezomorro èuscar 1009
labI·na* llat. 1083
labréllum* llat. 952, 1080
labrum llat. 1080
labrusca llat. 1102
laç 972, 1050
lacartus* llat. 985, 1057
lacerta llat. 985
lacertus llat. 985, 1057
lacIªu llat. vg. 972
laço 972
lacte llat. 1029
lacus llat. 1080
lacu(sta llat. vg. 978, 1012
ladella 1006
ladilla 1006
ladilla cast. 1006
laella 1006
lagarti[c]a 985
lagarto 985, 1057
lagarto cast. 1057
lagast oc. 1016
lagosta gall. 978
lajúra àr. andalusí 1080
lakarta llat. 985
lakartana* llat. 985
lambrija cast. 1024
lambroix 1102
lambroix* 1102
lambrusca llat. vg. 1102
lambrusciare* llat. vg. 1102
lamI·na llat. 1083
lampáda llat. 1087
lampesa oc. 1087
lancéa llat. 1103
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langa llat. 1057
langosta oc. i gall. 978
langouste fr. 978
Langschwanz al. 1061
languria llat. 1057
langurus llat. 1057
lanius llat. 1040
lantérna llat. 1013
lanx llat. 1079
laouqueto gascó 1025
laqqâX àr. vg. 1101
laqueus llat. 972, 1095
largu llat. 1057
larva llat. 1002
larve fr. 1002
larves 1002
lâs 972
lastra cast. 971
lat 1006
lata cast. 1083
latella* llat. 1006
latifundi 1006
latro llat. 994, 1037
latus llat. 1006
laudaddéu sard 982
lausa* preromà 971, 1024
lauseta oc. 1044
lausiae llat. 971
leacrà 1018
leche cast. 1029
lechigada cast. 996
lechuza cast. 1029
léctu llat. 996, 1034
legra cast. 1102
legumen llat. 1045
leluia* 1058
lembric ant. 1024
lemna 1007
lena 1103
lende oc. 1007
lendine llat. vg. 1007, 1015, 1020
lendine it. i sard 1007
lendines llat. 1007
lendis llat. 1007
lengo d’escòrpi oc. 1018
lengua 1102
lens llat. 1007
lente fr. 1007
lépore llat. 1056
lesert oc. 1057
lesina it. 1103
lesna 1103
letxussa 1029
letxu[T]a 1029
level angl. 974
leviarius* llat. vg. 1009
levis llat. 1009
lezna cast. i murcianomanxec 1103

liacrà 1018
libella llat. 974, 1014
libellula llat. 1014
libèl·lula 1014
libellum* llat. vg. 974, 1085
libelula 1014
libèlula 1014
libelüla 1014
libra llat. 974, 1079
licates 1101
licenci 955
liendre 1007
liendre cast. 1007
lI·gna llat. 950
ligu(la llat. 1102
lija cast. 1100
li[c]a 1100
lima murcianomanxec 1100
lìmAca* llat. vg. 1025
limace fr. 1025
limacea* llat. 1025
lìmAcis llat. 1025
limaco arag. 1025
limaçon fr. 1025
lìmAcus* llat. vg. 1025
limauca oc. 1025
limauco oc. 1025
limauqueto gascó 1025
lìmax llat. 1025
limax llat. 1025
limbrìcus* llat. 1024
lìnea llat. 972
linea llat. 972
linea restis llat. 972
lineum llat. 972
lineus llat. 972
línia 972
liró 995
lìsius* llat. 1083
litigada 1034
livel 974
livel fr. ant. i oc. 974
livell 974
livello it. 974
lívora 1058
llabarquí 1098
llac 1080
llaç 972
llaç escorredor 972
llacera 972
llaceres 972
llacet 972
llaços 1095
lladella 1006
lladélla 1006
lladelles 1006
lladilla 1006
lladre 1037

llaella 1006
llagardaix 1057
llagardo 1057
llagarto 1057
llagast 1015, 1016
llagasta1 ‘llagosta’ 978
llagasta2 ‘paparra’ 1015, 1016
llagasto 1015, 1016
llagastos 1016
llagost 978, 1015
llagosta1 ‘insecte’ 978
llagosta2 ‘crustaci marí’ 978
Llagosta, La 978
llagosta de restoi 1012
Llagostera 978
llagostí 978
llagosto 978
llagostos 978
llagrandaix 1057
llàgrima 1010
llagrimó 1010
llaïlla 1006
llambrí 1013, 1024
llambric 1010, 1024, 1025
llambrígol 1024
llambríssia 1024
llambrixa 1024
llambroix 1102
llambroixar 1102
llambruix 1102
llambruixar 1102
llamener* 1007
llamenós* 1007
llàmet 1007
llana 1083
llana cast. 1083
llança 1103
llanceta 1103
llanda 1083
llangardais 1057
llangardaix 1057
llangost 978
llangosta 978, 1012
Llangostera 978
llangostí 978
llangostinet 978
llangosto 978, 1016
llangosto terrer 978
llangostos 978, 1016
llangostra 978
llangostre 978
llangosts 978
llangot 978
llangot d’ales 1014
llangots 978
llangusto 978
llanterna 1013
llantié 1029
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llanverna 1013
llarg 970, 1057
llargandaix 1057
llargrandaix 1057
llastra 971
llata 1083
llausella 971
llausereta 1044
llauseta 1044
lla[T] 972
lla[T]eres 972
lla[T]o 972
llebre 1056
llebrot 1048
llegostí 978
llegum 1045
llema 1007
llema de poi 1007
llemac 1025
llemauc 1025
llembric 1024, 1025
llembric de terra 1024
llembroix 1102
lleme 1007
llémec 1007
llémega 1007
llemen 1007
llémena 1007, 1020
llémenes 1007
llemeneta 1007
llémens 1007, 1015
llémera 1007
llémet 1007
llemin 1007
llémina 1007
llémina* 1007
llemineta* 1007
llemna 1007
llendre 1007
llene ant. 1007
llenema 1007
llénens 1015
llénens* 1007
llengardaix 1057
llengardaixina 985, 1057
llengosta 978
llengua 1102
llengüerut 1036
llénic 1007
llénima 1007
llenya 950
llepar 1025
llepona 1025
lletera 1087
lletigada 996, 1034
lletigadeta 996
lletxusa 1029
lletxusna 1029

lletxussa 1029
lleuger 1009
lliacrà 1018
llibrell 952, 1080
llibreller 1080
llibreter 1073
lligost 978
llima 1007, 1080, 1100
llima de la fusta 1100
llimac 1025
llimaça 1025
llimaco 1025
llimagó 1025
lliman 1025
llima-raspa 1100
llimau 1025
llimauc 1025
llimaucs 1025
llimaus 1025
llímena 1007
llimoc 1025
llimoca 1025
llimotxa 1025
llinterna 1013
llinya 972
llis 1083
llisona 1056
llistó 1080
llit 996
llitegada 996, 1034
llitotxa 1025
llivell 974, 1085
llivell ant. 974
lloa 1024
lloa* 971
llob* 996
lloba 996
llobada 996
llobard 996
llobardonet 996
llobarro1 ‘cadell del llop’ 996
llobarro2 ‘peix’ 996
llobarró 996
llobat* 996
llobató 996
llobera 996
llobet 996
llobeta 996
llobí 996
lloc 1044
lloca 993, 1034
llocada 993, 1034
llocada de perdius 993
lloella 971
llogal* 1066
llogar 1066
llogar ant. 1066
lloïdora 1083

lloja 1044
llombrí 1024
llombric 1024
llombrigo 1024, 1054
llombrígol 1024, 1054
llombrissa 1024
llombríssia 1024
llombriu 1024
llombri[T] 1024
llomello 1047
llonja 954
llonts 954
llontxa 954
llonze 954
llop 957, 996
llop jove 996
llop novell 996
llop petit 996
llop pitit 996
lloparret 996
llopató 996
llopatonada 996
llopet 996
llopet petit 996
lloquerada 1034
llorón cast. 1001
llosa 971, 1024, 1044
llosa, a la 971
llosa de ferro 1050
llosa de parany 971
llosella 971
lloselles 971
llosera 971
lloses 971
lloses, parar 971
lloseta 971, 1044
lloseta, a la 971
lloseta, en una 971
llosetes 971
llotja 954
lloua 971
llouïdora 1083
llova 971, 1024
lloves 971
lluent 1009
lluerna 1013
lluert 985, 1057
lluert gris 985, 1057
lluert verd 1057
llugar 1066, 1068
llugera 1009
lluïdora 1083
lluir 1083
llum 1013
llum de cruia 975
llumenera 1013
llumeneta 1013
llumet de Sant Tem 1013
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llumeta 1013
llumeta de Sant Joan 1013
lluminosa 1013
lluna 1013
lluneta 1013
lluseta 1044
lluverna 1013
lobat oc. 996
Lobatonem ant. 996
lobet 996
lobo cast. 996
locAle llat. 1066
locAlis llat. 1068
lócus llat. 1044, 1066, 1068
locu(sta llat. 978, 1012
locusta *panticana llat. 1019
lolo ant. 1098
lóngus llat. 978, 1012
lopet 996
losa 1044
lova 1044
luce llat. 1013
lùcEre llat. 1057, 1083
lucerna llat. 1013
lucertola it. 1013
lùcertus* llat. 985, 1057
lucius llat. 1061
luco 1064
lugar cast. 1066
luia 1058
Luki eusq. 1061
lumbricia llat. 1024
lu (mbrìcus llat. 1010, 1013, 1024, 

1025
lumen llat. 1013
lu(pAttu* llat. vg. 996
lupetto it. 996
lupo it. 996
lu(pu llat. 957, 996
luscinia llat. 952
luscinia llat. 1035
lu(scI·nI·ólus* llat. vg. 952
luscinius llat. 952
lu(scus llat. 952, 1012
lusert oc. 1057
lusignuolo it. ant. 952
luteola llat. 1045
luteus llat. 1045
lutxértola 1013
mà 1012, 1034, 1072, 1098
mà obra 958
maça 1086
maceta 1086
machina llat. 997, 1074
maço, fer un 1049
maçola, fer 1049
macu(la llat. 1038, 1051
madeixa 1077

madeja cast. 1077
mademoiselle fr. 1014
madera 950
madimosela 1014
maestra 1069
maestra cast. 1069
maestra del llugar 1069
maestre 1067, 1068
maestro 1067, 1068
maestro cast.-arag. 1067, 1068
maestro del llugar 1068
magai 1042, 1086
magaïna 1086
magis llat. 1069
magI·ster llat. 1067, 1069
magI·stra llat. 1069
magI·stru llat. 1067
magnano it. 960
magnus llat. 1065
máxram àr. 1010
maia 1038
maior llat. 1065
maire fr. 1065, 1066
mairie fr. 1066
maistre ant. 1067
maístu e linna sard 950
maixons 1027
maligrany 1040
malI·tI·a llat. 1062
malla 1051
mallerenga 982
mamassonu 1012
mamma de ambídda sard 1025
mamma de sizzigorru sard 1025
mamma de sónnu sard 1012
man obra 958
manada 1034
manades, a 1072
manador 1071
manar 960, 1071
mandare llat. 1071
mandére llat. 986
mandI·care llat. vg. 986, 1012
mandra 956
mandreta 958
mànec 1077
maneta 1098
manI·a* llat. vg. 960
manial 958
maniale sard 958
maniobrer 958
maniobrero 958
maniposa 1003
manobra, una 1072
manobre 958
manobrer 958
manobres, fer 1072
manovale it. 958

mans 1012
mansuetus llat. 1062, 1064
màntacu cors 990
manteddada sard 1040
mántia 990
mantI·ca llat. 990
mantice it. 990
mántiga 990
mantja 990
mantu llat. 1040
mantxa 990
mantxó 990
mantxon 990
mántya 990
manu llat. 958, 1012, 1034, 1072, 

1098
manuale it. ant. 958
manualis llat. 958
manus llat. 960
manxa 990
manxó 990
manya 960
manyà 960
manyopla 1083, 1091
mañà 960
mañán murcià 960
Maó 1003
màquina 997
màquina d’esmolar 1074
màquina de teixir 997
màquina des tixedor 997
màquina teixidora 997
marc 989
março 1049
março, fer 1049
março, ser 1049
marcus* germ. 989
mardà 1062
mare 1005, 1014, 1025
mare d’anfós 1025
mare de cavalls 1014
mare de la mongeta 1025
mare del bover 1025
marededeu 1012
mareta 1005
marfui 1004
marfull 1004
marga oc. ant. 990
margarida 1011
margarideta 1011
margarita llat. 1011
margassa 1032, 1040
margrideta 1011
margrideta del Bon Déu 1011
Mari 1003
marí 1030
Maria 1011, 1013
María cast. i arag. 1012, 1061
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Mariane sard 1061
maria-rosa 1011
marieta1 ‘insecte (Coccinella)’ 1011, 

1013, 1014
marieta2 ‘cuca panera’ 1009
marieta3 ‘panerola’ 1010
marieta de femer 1010
marieta de llum 1013
marieta de Sant Joan 1011
marieta vola 1011
marieta vola vola 1011
marietes voles voles 1011
mariol·lo 1011
maripia 1011
mariposa 1003, 1014
mariposa cast. 1003
mariquita 1011
Mariquita cast. 1012
marota 1014
marquesita manxec 1003
marrà 1062
marraixa 1022
marraneta 1010
marrano 1010
marranxet 1010
Marta 1011
martelet oc. 1042
martell 1086
martell de picoleta 1086
martell de punta 1086
martellet 1042, 1086
martelleta 1086
martellina 1086
martéllus llat. vg. 1086
marteta 1011
martha llat. 1011
Martin 1042
martinet 1042
martu(lus llat. 1086
marxècol 1059
masa cast. 1087
mascle 1033
mascle de la perdiu 1033
masclum 1045
massa llat. 1087
masser 1070
matabòis 1000
matalàs 1073
matalassero 1073
matao res, no ha 1049
matat res, ha pas 1049
mater llat. 1025
mateu 1012
matjo 1105
mattéa* llat. vg. 1086
matthaeum llat. 1012
mattsone sard 1050, 1061
matxambro 1090

matxo 1000, 1055, 1105
matxo de la perdiu 1033
matxonera 1050
matxoni 1061
mauka gòtic 1025
mayestre 1067
maystra ant. 1067
mazza sard 1061
ma[T]ola, fer 1049
me 990
mec 969
mecanica 997
mécanique fr. 997
meestre* 1067
meiestre* 1067
meistre* 1067
mejicà 1077
melèz(e)* oc. 1094
melis 1094
melitxa 967
méllara 1048
mêllara 1048
mèl·lera 1048
mellidor 1021
menar 960, 1072
menejar 1053
menistre 1070, 1071
menjador 1087
menjar 986, 1012
menja-robes 986
menobre 958
mentira 1053
menusièr oc. 950
menut 987
mérda llat. 1024
merda 1024
mere 1065, 1066
merí 1066
merla 1039, 1048
mèrla oc. 1048
merla collerada 1048
merla de la coa blanca 1048
merle fr. ant. 1048
mèrlera 981, 1024, 1032, 1048
merles 1048
merlo 1048
merlot 1048
méru(la llat. 1048
mèrula 1048
mesa 1003
mescladissa 1093
messer 1070
messo it. 1070
mestier 997
mestier de tixedor 997
mestra 1069
mestra d’escola 1069
mestre1 ‘mestre d’un ofici’ 1067, 1068

mestre2 ‘paleta’ 1067, 1081
mestre3 ‘mestre d’una escola’ 1067, 

1068
m[´]stre* 1067
mestre d’aixa 1067
mestre d’ensenyament primari 1068
mestre d’ensenyança 1068
mestre d’escola 1068
mestre d’obra 1067, 1081
mestre d’obres 1067, 1081
mestre de casa 1081
mestre de cases 1067, 1081
mestre de l’ofici 1067
mestre de minyons 1068
mestre de nyenya 950
mestre de paleta 1081
mestre peirer 1067
mestressa 1069
mestressa d’escola 1069
mestressa d’escola oc. 1069
metja 975
mêtllera 1048
metxa 975
meuca 1029, 1030
meuca-meuca-meuca 1030
meu-meu 1029
miau sard 1030
miaulare sard 1030
mierla 1048
mierlá rom. 1048
mifa 1029, 1030
mig ciment 1090
migranya 1041
mI·nare llat. 1072
minister llat. 1071
ministre 1070, 1071
minjar 1012
minja-robes 1012
mintxar la brena, anar a 1049
minùtus llat. 987
mirla 1048
mirlo 1048
mistela 1060
mita 1008
mite fr. 1008
mitja canya 1090
mitja canya ampla 1090
mitxela 967
miula 1029
miu-miu 1029
mixó 1027
mixonet 1027
mixonets 1026
mixone[T] 1026
mixons 1026
mixons pelats 1026
mixraz àr. 1103
Mo 1003
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moc 1021, 1025
moca 1025
moceguello 1059
moceguillo 1059
mochuelo cast. 1030
moclle 989
moddle 989
modo cast. 989
modu(lus llat. 989
mofa 1029
moggle 989
mogle 989
moglle 989
moissal oc. 1004
moix 1029
moixa 1029
moixal 1004
moixall 1004
moixca d’ase 1000
moixcarda 1001
moixeta 1029
moixó1 ‘ocell’ 1026, 1027
moixó2 ‘peix’ 1027
moixó de l’àguila 992
moixon 1027
moixonets 1026
moixons 1026
moixons novells 1026
moixons petits 1026
moixquit 1004
moixquit friülà 1004
moixquito 1004
móla llat. 999, 1074
mola 999, 1074
mola d’esmolar 1074
molaora 1074
molar 999, 1074
molde 989
molde cast. 989
mole 989
mòlec 989
moleta 1074
molinar 1087
moll 1009, 1025
molla 1025, 1050
molla de caragol 1025
mollassa 1025
mólle llat. 1050
molle 989
mollis llat. 1009, 1025
mollo 989
molseta 1047
mòmia 955
monecipal 1070
monedula llat. 1031
moneta llat. 1031
monezillo 1059
monges 1017

mongeta 1025
monI·ca llat. 1004
monI·cus llat. 1025
monja 1004, 1025
monjo 1025
mons llat. 1062
montanea* llat. vg. 1062
montaneus* llat. vg. 1062
montem llat. 1062
montensis llat. 1062
monts* 957
monyeca 1060
mordacem llat. 1101
mordaces ant. 1101
mordacia llat. 1101
mordasses 1101
mordax llat. 1101
morde llat. 1004, 1014
mord-fui 1004
mords fr. 1006
moreixec 1059
moricec 1059
moriciego 1059
mori[T]iego 1059
morpió 1006
morpion fr. 1006
morral buit, tornar en el 1049
morralla 1095
morruda 1036
morsir dial. 988
mort 1012
mort el dia, ha 1049
mort el temps, ha 1049
mort res, ha pas 1049
mort res, no ha 1049
mortefuig 1014
mortem llat. 1012
morter 1060
mosca 1000, 1001, 1004
mosca blava 1001
mosca bllava 1001
mosca boera 1001
mosca boiera 1001
mosca borriquera cast. 1000
mosca bovina 1000
mosca bovina oc. 1000
mosca cagadora 1001
mosca cagona 1001
mosca carnera 1001
mosca carnissera 1001
mosca cuquera 1001
mosca d’ase 1000
mosca d’haveria 1000
mosca de bou 1000
mosca de cavall 1000
mosca de cucs 1001
mosca de ganxo 1000, 1001
mosca de la carn 1001

mosca de llop 1000
mosca de matxo 1000
mosca de ruc 1000
mosca des matxos 1000
mosca grossa 1001
mosca gussanera 1001
mosca mulera 1000
mosca posadora 1001
mosca pudenta 1001
mosca que caga cucs 1001
mosca sabaionera 1001
mosca saballonera 1001
mosca sabellonera 1001
mosca safallonera 1001
mosca sagallonera 1001
mosca seballonera 1001
mosca tavalera 1001
mosca velda 1001
mosca verda 1001
mosca verinosa 1001
mosca vermenera 1001
mosca virolada 1014
mosca vironera 1001
mosca vorinera 1001
mosca xibixonera 1001
moscard 1004
moscard ant. 1004
moscarda 1000, 1001, 1004
moscarda, picar la 1002
moscardó 1001
moscardon 1001
moscardón roio arag. 1005
moscarra 1001
moscó 1001
moscón arag. 1005
mosconi 1000, 1001
mosquera 1039
mosquí 1004
mosquilh oc. 1004
mosquill 1004
mosquina 1002
mosquit 978, 1004, 1014
mosquit gascó 1004
mosquit gros 1014
mosquit picador 1004
mosquit trompeter 1004
mosquitet 1004
mosquito 1004
mosquito cast. 1004
mossegar 1014
mossiguello 1047
mosso 958
mostel 1060
mostela1 ‘mamífer carnívor’ 1060
mostela2 ‘sangtraït’ 1060
mostela oc. 1060
mostic 1004
mostoile fr. ant. 1060
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mostolilla lleonès 1060
mostrela 1060
motle 989
motle ant. 989
motlle 989
motlles 989
motllo 989
motlo 989
motxo 1030
motxuelo 1030
mousse fr. 1078
moustique fr. 1004
moxó 1027
mozenillo 1059
mozo cast. 958
muc 1094
mu(ccus llat. vg. 1021, 1025
mùcus llat. 1025
mudar de puesto, fer 1049
muelle 989
muixirec 1059
muixiricec 1059
muixó 1027
mul 1000, 1055
mulat 992, 996, 1054
mùlum llat. 1000
municipal 1070
municipio it. 1066
munió 1034
munitxipio 1066
munt 957
muntadara 1040
munts 957, 1062
munyeca 1060
murany 987, 988
muranyet 987
murcegot 1059
murciégalo cast. 1059
murciego 1059
murciélago 1059
murem llat. 1030, 1059
murem caecum llat. 995, 1059
murgaño cast. 987
muriac 995, 1059
muricec 995, 1059
muriciego 1059
muriciolu* llat. 1030
muricius* llat. 1030
muris llat. 995, 1059
muritxec 1059
muri[T]iego 1059
murpion 1006
mursol 1030
murta 1039, 1048
murter 1060
murtra 1048
murxec* 1059
mus llat. 987, 995, 1059, 1060

mus 1030
musaraneus llat. 987
musarany 987, 988
musaranya 987
mu (sca llat. 1000, 1001, 1002, 1004, 

1027
muschina sard 1002
mu(sciOne llat. 1002, 1027
muscle 995
muscone sard 1000
musconi 1005
muscu(lus llat. 995
musgany 988
muska ebèrda sard 1001
musqüelo 1030
mussa 1078
mussol 1030
mussol marit 1030
mussol real 1030
mùstela* llat. 1060
mu(stela llat. 1060
mustela 1060
mustiela 1060
mustrela 1060
mutxol 1030
mutxuelo 1030
mu[T]ol 1030
nadella 1006
nagut 1094
nàixer 1092
nascére llat. 1092
navaia 1077
navaixa 1077
navaja 1077
navaja cast. 1077
navajes 1077
nava[c]a 1077
navalla 1077
navalla arag. 1077
navatja 1077
navatxa 1077
nechuza cast. 1029
neira 962
néixer 1092
nere llat. 1051
nereta 1043
Neuntöter al. 1040
nformador, lo 1099
niada 1034
niar 1034
nid fr. 980
nid* ant. 980
nidare* llat. vg. 1034
nido cast. i it. 980
nìdu llat. 980, 1026, 1027, 1034
nìdus llat. 980
niedo 980
nier 980

nierada 993, 1034
nierada de perdius 993
nieró 980, 1027
nieru asturià 980
níghiri sard 1042
nI·gra llat. 962
nígril 1042
nI·gru llat. 1042
nina 1056
ninho port. 980
ninoia 1058
ninxo 988, 1054, 1097
nínxol 988, 1054, 1097
ninyol 972
niño gall. 980
nis oc. 980
nit 1013
niu1 ‘construcció dels ocells’ 980, 

993, 1026, 1034
niu2 ‘ocell’ 980, 1027
niu oc. 980
niu d’ocells 1026
niu de cuca 1007
niuada 1034
niuc 980
niuet 980
nivel 974
nivel oc. 974
nivel de burbuja cast. 974
nivell 974, 1085
nivell d’aigua 974
nivell d’aire 974
nivell d’escaire 974
nivell de fusta 974
no oc. ant. 1094
nó port. i gall. 1094
no puc 1047
noche cast. 1029
nochua* cast. 1029
nochuza* cast. 1029
nócte llat. 1013
noctiolus* llat. 1030
nóctu(a llat. 1029, 1030
noctuólus* llat. vg. 1030
nodi llat. 1094
nodo it. 1094
nodu sard 1094
nodus llat. 1094
noella 971
nœud fr. 1094
noia 1058
noia de serp 1058
noitebóa gall. 1030
noitibó port. 1030
nonella 1043
nopuc 1047
noreta 1043
nos oc. mod. 1094
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Nostre Senyor 1011
noticiera 1005
noti[T]iero 1005
nou 1094, 1098
nou de la fusta 1094
novacu(la llat. 1077
novalla arag. 1077
novell 992, 993, 1026
novell de l’àliga 992
novella 971
novellets 1026
novells 1026
novellu llat. 996
novellus llat. 993, 1026
nu1 ‘nus’ 1094
nu2 ‘desnú’ 980, 1094
nu de bués 1094
nuar 1094
nuc 1094
nuc de la fusta 1094
nuc de la madera 1094
nud 1094
nudo1 ‘nus’ cast. 1094
nudo2 ‘desnú’ cast. 1094
nudu*1 ‘nus’ llat. 1094
nudu2 ‘desnú’ llat. 980, 1094
nudu 1094
nudus*1 ‘nus’ llat. 1094
nudus2 ‘desnú’ llat. 1094
nuet 1094
nugar 1094
nugat 1094
nugo 1094
nugo de la fusta 1094
nugo de tea 1094
nunci 1070, 1071
nuntius llat. 1071
nupci 1071
nus 1094
nus de tea 1094
nus de teia 1094
nusos 1094
nuu1 ‘nus’ 1094
nuu2 ‘desnú’ 980, 1094
nyedo 980
nyeu-nyeu-nyeu 1029
nyinya 972
nyinyol 972
nyiu 980
nyuc 1094
òbbia 1029
obergínia 1027
òbia 1029
òbila 1029
òbila llanternera 1029
òbila llantiera 1029
obra 1081
obra, per 1072

obra de vila 1072
obrador 1081, 1087
obraor 1081
obrar 1081, 1088
obrer 1067, 1081
obrer de primera 1067
obrer de vila 1081
ocell 1026, 1027
ocell de la pluja 1005, 1041
ocell de pluja 1041
ocellet 1026
ocellets 1026
ocellons 1026
ocellot 1026
ocellots 1026
ocells 1026
ocells acabats de néixer 1026
ocells culoti 1026
ocells novells 1026
ocells petits 1026
ocells pitits 1026
oc’lu llat. 961, 1094
oc(u)lu llat. 964
œuf fr. 1002
officiAlis llat. 1067
oficial 1067, 1070
oficial albanyil 1081
oixol* 1086
olendra 1043
oliassa 1029
oliba 1029
òliba 1029
olipa 1029
òlipa 1029
oliva 1004, 1029
olivarda 1004
olivassa 1029
Olla llat. 1029, 1080
olla 1029, 1080
oller 1080
olm 987
olondra 1044
oltra 957
om 987
ombra 957
ombra, portar 1049
onça 957
onça port. 957
once fr. 957
oncia it. 957
onformador 1099
onsa oc. 957
onza cast., arag. i gall. 957
onze 957
on[T]a 957
ópéra llat. 1081
(opera) corrogata llat. 1072
operare llat. 1081, 1088

operari 1067
operarI·us llat. 1067, 1081
opus llat. 1088
orandella 1043
orat 1062
oratjol 1003
orde 1048
ordre 1048
orellut 1053
orendeta 1043
orénd(o)la 1043
orenella 1043
oreneta 1042, 1043
orenol 1043
orenola 1043
orenyola 1043
orineta 1043
oriol 1011
oronella 1043
oroneta 1042, 1043
oronil 1042
orua 1020, 1021
oruga 1020, 1021
oruga cast. 1021
ou 1002, 1007
ou de poi 1007
ou de poll 1007
ou de posoll 1007
ou de pull 1007
ouets 1002
ouetx 1002
ous 1002
ous de la mosca xibixonera 1002
ous de moixcarda 1002
ous de mosca 1002
ous de mosca vironera 1001
ous de moscarda 1002
ovà 1002
oveia 1031
ovella 1031
ovella badega 1025
ovetx 1002
ovI·cula llat. 1031
Ovu llat. 1002
óvu llat. 1002, 1007
owl angl. 1029
pa 1009, 1010
pabelló 1003
pabellona 1003
pabulari llat. 1096
páduche lat rom. 1006
pagerell del pit-roig 1038
paie tes dettes fr. 981
pairastre 1081
pá[c]aro carpintero 1041
pala llat. 1083, 1084
pala 1083, 1084
pala, fer 1049
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pala de lluir 1083
paldalets 1026
paldiütxa 993
palet 1080
paleta 1080, 1081, 1083, 1084, 1102
paleta catalana 1083, 1084
paleta catalana murcianomanxec 

1084
paleta de cabo largo murcianoman-

xec 1084
paleta de guixaire 1083
paleta de lloir 1083
paleta de lluir 1083
paleta de punta murcianomanxec 

1084
paleta lloïdora 1083
paleta pa lluir 1083
paleta plana murcianomanxec 1084
paleta valenciana 1083
paletilla 1080, 1083
paletina 1083, 1084
pallagostí 978
pal·lar 1048
palligostí 978
palma 1102
palom 1085
paloma1 ‘papallona’ 1003, 1011
paloma2 ‘arna’ 1008
paloma arag. 1003
palometa1 ‘papallona’ 1003, 1011
palometa2 ‘borinot’ 1005
palometa3 ‘arna’ 1008
palometa arag. 1003
palometa de Dios arag. 1011
palometa de la puó 1011
palometa de polilla 1008
palometa voladora 1011
palomica murcianomanxec 1003
palomilla arag. i murcianomanxec 

1003 
palomina it. 1003
palomita murcianomanxec 1003
palpa 1025
palpa-la 981, 1035
palpalà it. 981
palpar 1003, 1025
palpare llat. 1025
palput 982
paltigana 978
palu(mba llat. vg. 1003
palumbes llat. 1003
palumetta it. 1003
palustra 1084
palustre 1084
palustria ant. 1084
pampa- 1003
pampalà 1035
pampallana 1003

pampallola 1003
pan 1009
panatieiro oc. 1009
panderola 1009, 1010
pandus llat. 1009, 1010
panem llat. 1009
panera 1009
panerola 1009, 1010
panerrat 1059
panetarius llat. 1009
paniquella 1060
paniquera 1060
paniquesa 1060
pantalons 1050, 1079
pantex llat. 978, 1019
pantI·ca llat. 990
panticanus* llat. 978
pantigana 978, 1019
panxa 990
panxut 1053
pap 1009, 1010, 1013, 1038
papa- 1003
papa 1009, 1010, 1013, 1016, 1024, 

1038
papa de llum 1013
papa de Sant Joan 1013
papa llumenera 1013
papa lluminera 1013
papa que dona llum 1013
papaestisores 1024
papafolla 1010
papaió1 ‘papallona’ 1003
papaió2 ‘borinot’ 1005
papaió de llum 1003
papaiola 1003
papaiona 1003
papallana1 ‘papallona’ 1003
papallana2 ‘arna’ 1008
papalló1 ‘papallona’ 1003
papalló2 ‘arna’ 1008
papalló de la mort 1005
papallol 1011
papallola 1003
papallona1 ‘insecte (Papilio)’ 1003
papallona2 ‘borinot’ 1005
papallona3 ‘arna’ 1008
papallora 1003
papamosques 1024
papaó 1003
papaona 1003
papaorelles 1024
papapeix 956
papapoll 1011
papapolla 1010
papapull 1011
papar 956, 1009, 1010, 1011, 1013, 

1024
papa-rates 953

paparola 1010
papa-rotget 1038
paparra 1015, 1016
paparrí 1016
paparrilla 1016
paparró 1015
papaterra 1024
papaterres 1024
papatierna 1024
papatierra 1024
papatierres 1024
papa-xinxera 1009
papa-xinxeres 1009
papella 1025
paper 1009
papibou 1053
papiliOne llat. 1003, 1005, 1008, 

1011
papiliunculus llat. 1003
papillon 1003
papillon fr. 1003
papillun 1003
papilluna 1003
papi-roig 1038
papó 1003
papo de llum* 1013
papollum 1013
papona 1003
pappare llat. 956, 1009, 1010, 1011, 

1013, 1024
pap-roi 1038
pap-roig 1038
paput 982
paputa 982
par llat. 1072, 1073
parab(o)la llat. 1058
parada 953
paraigüero 1014
parança 1051
parances 1051
parany 971, 1050, 1051
parany de filferro 1050
paranyet 1050
paranys 1050
parâñy 1050
parar 1024, 1050, 1051
parar petges 1050
parAre llat. 1024, 1050, 1051
parats 971
paraula 1058
pardal 1026, 1027, 1037
pardal comú 1037
pardal de Sant Pere 1014
pardal de taulada 1037
pardal teulader 1037
pardal teuladí 1037
pardal vilero 1037
pardalera 1056
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pardalet 1027
pardalet jove 1026
pardalet xicotet 1026
pardalets 1026
pardalets de garriga 1037
pardalets de niu 1026
pardalets pelats 1026
pardalins 1026
pardAlis* llat. 1027, 1037
párdalos gr. 1027, 1037
pardejo da torre port. 1037
pardus llat. 1027
pare 978, 990, 1014
parecabots 1014
parecavalls 1014
parell 1073
pareller 1073
pareta 1084
parI·culum* llat. 1073
pariol 1011
pariposa 1003
paris llat. 1073
parlar 1048
parllar 1048, 1090
parobrero 1072
parot 978, 1014
parot de bassa 1014
parotet1 ‘llagosta’ 978
parotet2 ‘libèl·lula’ 1014
parpa- 1003
parpalar 1035
parpalholo oc. 1011
parpalló 1011
parpallol 1003, 1011
parpallola oc. 1003
parpariol* 1003
parpayar lleonès 981
parpi- 1003
parpillol 1003
parpinyol 1003
paspallás gall. 981
paspáran sard 981
Pasqual 981
pasqualet 981
passa 1072
passa de vila 1072
passaforats 1041
passamuntanyes 1014
passar 1041, 1072
passare* llat. vg. 999, 1041
passariardza sard 1040
passariarg&a sard 1040
passavolant 1042
passer varia llat. 1040
passió 1020
passionari 1020
passionària 1020
passos en balde, donar 1049

passus llat. 999, 1041
pasta llat. 958, 1009, 1010, 1087
pasta 958, 1009, 1087
pastador 958, 1087
pastadora 1087
pastaor 958
pastar 958, 1087
paste gr. 1087
pastera 1009, 1010, 1080, 1087
pasterà 1080
pastereta 1009, 1010, 1087
pastereta basta 1010
pasteron 1087
pastor llat. 1011
pastor 1011
pastora 1011
pastOrem llat. 1011
pastoreta1 ‘panerola’ 1010
pastoreta2 ‘marieta’ 1011
pastoreta3 ‘cuereta’ 1011
pata cast. i arag. 1021
pataterna 1021
pater noster llat. 1010
paternostre 1010
patrenostrera 1010
pàtria 955
patró 1067
patrOnus llat. 1067
patxo 1009, 1059
pàtxol 1009
paulilla mossàrab 1096
paupallona 1003
paupar 1003
paupella 1025
pausare llat. 1002, 1096
pauta* romànic ant. 1038
pavelló 1003
peal 1018
pebre 1038
pectus rubeus llat. 1038
péde llat. 980, 1085, 1094
pederol 967
pedica llat. 1050
pediculus llat. 964, 1096
pEdis llat. 964, 1096
pédis llat. 958, 1050
pedOnem llat. 958, 1072
pedra 1074, 1081
pedra, passar per sa 999
pedra d’afilar 1074
pedra d’esmeril 1074
pedra d’esmolar 1074, 1080
pedra de foc 1074
pedra de l’esmolet 1074
pedra de volant 1074
pedra esmerín 1074
pedra esmoladora 1074
pedra esmolaora 1074

pedra filadora 1074
pedra llosera* 971
pedra molaora 1074
pedra per esmolar 1074
pedraferit 1013
pedrafita 1013
pedreta d’esmeril 1074
Pedro cast. 1061
pedu(cu(lus llat. vg. 964, 1007, 1010, 

1011, 1015, 1096
pedu(cu(lus latus llat. 1006
pega 954
pega port. i arag. 1032
peira 1081
peirer 1081
peirier oc. 1081
peiró 1081
peix 956
peixet 1008
peixot 992, 1054
peladet 1026
pelador 1099
pelaiet* 1026
pelaio 992
pelaios 1026
pelar 992, 1026, 1099
pelat 992, 1026
pelats 1026
pelatxetes 1026
pelatxos 1026
Pelayo cast. 1026
pell 1056
pélle llat. 1056
pellejero murcià 1075
pelut 1053
peminta rotxer 1038
peminta rotxero 1038
penada 1059
penat 1059
pendére llat. 1079
pensare llat. 1085
pensum llat. 1079, 1085
peó 958
peó d’obrer 958
peoll* 964
peon 958
peon d’arbanyil 958
peonà de villa murcià 1072
peonada 1072
peonada, anar de 1072
peonada, fer 1072
peonar 949
pepi-roig 1038
peput 982
pequinella* 1060
per això 951
per xo dial. 951
pera 977
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peraferit 1013
perdic- 972, 993, 1033, 1034
perdìcem llat. 949, 972, 993, 1033
perdigada 1034
perdigai 993
perdigaia 993
perdigaies 993
perdigaina 993
perdigal oc. 993
perdigalh gascó 993
perdigall 993, 1033
perdigalla 993
perdigalles 993
perdigallot 993, 1033
perdigana 972, 985, 993, 1003, 1010, 

1033, 1034
perdiganada 993, 1034
perdiganeta 993
perdiganya 993
perdigatxo 1033
perdigó 993, 1033
perdigossa 972
perdigot 972, 993, 1033, 1041, 1048
perdigotet 993
perdís oc. ant. i gascó 949
perditz oc. ant. i gascó 949
perditz* 949
perdiu1 ‘ocell’ 949, 972, 981, 993, 

1024, 1033
perdiu2 ‘freixura, pulmons d’ovella o 

de xai’ 949
perdiu blanca 949
perdiu bllanca 949
perdiu jove 993
perdiu mascle 1033
perdiu novella 993
perdiu petita 993
perdiu pitita 993
perdiu rossa 949
perdiu tendra 993
perdiu xerra 949
perdiu xica 993
perdiueta 993
perdiueta petita 993
perdiuetes 993
perdiuot 1033
perdiütxa 993
perdiveta 993
perdix gr. i llat. 949
perdiz cast. 981, 1024
perdi[T] 949
perdó 1028
perdons 1028
pereferit 1056
pérepel rus 981
perforadora 1098
perforar 1098
perforare llat. 1098

però 951
Perot ant. 1053
perpellola 1003
perra d’esmorar 1074
perroquet fr. 1076
perruque fr. 1076
perruquer 1076
perruquet 1076
perruquet fr. 1076
perruquier fr. 1076
persona 951
pertI·ca llat. 990, 1072
perxa 990, 1072
pEs llat. 958, 1050
pes 1079, 1085
pes de balança 1079
pes de plat 1079
pesar 1079
peses 1079
peset 1079
peso 1085
pesolh oc. 964
pesolhada oc. 964
pesoll* 964
pesos 1079
pesos de balança 1079
pesou-court oc. 1006
pét peuéz txec 981
peterol 967
petge 1050
peti-ruiu 1038
petit 993, 1026
petit de l’àliga 992
petit llop 996
petit loup fr. 996
petita 1003
petits 1026
petits ocells 1026
pétra llat. 1074, 1081
petrolina 1044
pettorriruyu sard 1038
pettorru sard 1038
peu 980, 1094
peu curt 1047
peu de plom 1085
peu de rei 1012
peus de pardal 1037
peyrerio 1081
pez cast. 954
pi 1041
pial 1018
pialla it. 1090
piangere it. 964
pianiste 950
piattola it. 1006
pibro-rotxero* 1038
pibrotxero 1038
pic 1041

pic vert fr. 1041
pìca llat. 982, 1032
pI·ca llat. vg. 954
pica 1086
pica ant. 1032
picafusta 1041
picanço-de-barrete-vermelho port. 

1040
picapedra 1081
picapedrer 1081
picapedres 1081
picapí 1041
picapreder 1081
picar 1002, 1038, 1041, 1081, 1086
picarassa 1032
picaraza arag. 1032
picarot 1041
pica-rotget 1038
pica-soca 1041
pica-soques 1041
picassa 1086
picatort 1041
picatronc 1041
pìccus* llat. 1041
pI·ce llat. 954
picoc 1041
picol 1086
picola 1086
picoleta 1086
picolina 1086
picosa 1041
picot 1041
picquinella* 1060
pictort 1041
pìcus llat. 1041
picverd 1041
pidocchio del pube it. 1006
pie fr. 1032
pie-drièche à tête rousse fr. 1040
piège fr. 1050
pie[c]o arag. 964
pieno it. 1036
pierrot fr. 1031
pieulet oc. 1052
piga ant. 982
piga oc. 1032
piga-soques 1041
pigot 982, 1041
pigot garser 1041
pigoteres 1041
pigots querrers 1041
piguraru 1006
pìla llat. 1085, 1087
pila 1080, 1085, 1087
pI·lare llat. 992, 1026, 1099
piló 975, 1085
pilsà 969
pilsan 969
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pilzà 969
pil[T]an 969
pimentero cast. 1038
pimienta cast. 1038
pimparra 1016
pimpín gall. 969
pinçan oc. 969
pinçard oc. 969
pinces 1101
pinces fr. 1101
pincho gall. 969
pincianus* llat. vg. 969
pincio* llat. vg. 969
pincionis* llat. vg. 969
pinçon oc. 969
pinctare* llat. vg. 1011
pink 969
pI·nna llat. 1059
pinnata llat. 1059
pinnatu llat. 1059
pinotxa 1025
pin-pin 969
pinroig 1038
pinsà 969
pinsà mec 969
pinsana 969
pinsanc 969
pinson fr. 969
pintar 950, 1011
pintasilgo port. 1046
pintat 1011
pìnu llat. 1041
pinya 1041
pinya, fer 1049
pinyada 1059
pinyarot 1041
pinyarrata 1059
pinyat 1059
pinzà 969, 1042
pinzan 969
pinzell 1080
pinzón cast. 969
pin[T]à 969
pió 958
pioc 1041
piogu ladu sard 1006
pio[c]o arag. 964
piolho ladro port. 1006
pioll 964
piollo 964
piom 1085
pion fr. 1006
pipa 1014
piparra 1015, 1016
piparra inflada 1015
pipi-roi 1038
pipi-roig 1038
piquellat 983

piquerot 1041
piqueta 1086
pI·ra llat. 977
pirroget 1038
pI·sce llat. 956
pisó 1080
pissaví 1014
pit 969, 1038
pitall 1038
pita-roi 1038
pita-roig 1038
pita-roll 1038
pitarra 1015, 1016
pita-ruig 1038
pitavola 1003
pitejar 969
pitet-rotget 1038
pití and. 1038
piti-roig 1038
pitit acla 992
pitits 1026
pitoliu 1044
pitpalac rom. 981
pitra-ruig 1038
pit-roget 1038
pit-roi 1038
pit-roig 1038
pit-roits 1038
pittìttus llat. vg. 993, 1026
pitvermei 1038
pi(u)gu ladu sard 1006
piuse oc. 962
pixamina 1014
pixaví 1014
pixavina* 1014
pixavins 1014
pla 1090
plampallola 1003
plana llat. 1083, 1090
plana 1080, 1083, 1090, 1091
plana amb dents 1090
plana curva 1090
plana d’entrecallar 1090
plana de lluir 1083
plana gran 1091
plana llonga 1091
planadora 1083
planar 1083
planca llat. 1083
planche fr. 1083
planejar 1090
planera 1059
planeta 1083, 1090, 1091
planetxar 1090
plangére llat. 964
planó 1090
planula* llat. 1090
planum llat. 1083, 1090

planxa 1083
plàtera 1048
plattus* llat. 1006
plegadeu 1012
plegadeus 1012, 1014
plegamanos 1012
plegamans 1012, 1014
plegar 1012
plegó, fa un 1071
plenu llat. 1036
plI·care llat. 1012
pllana 1083
plloll 964
plloll de bou 1015
pllom 1085
pllumats 1026
plom 1085
ploma 1003, 1060, 1078
plomada 1085
plomai 1003
plum 1085
plùma llat. 1003, 1078
pluma 1060
plumat, és pas 1026
plumatus llat. 1026
plu(mbu llat. 1085
poble 1066, 1072
poble, treballar pel 1072
poda, fer 1049
podiare* llat. vg. 1041
podium llat. 1041
podrida 1096
podrir 1096
poi 964
poi d’ossa 964
poi de cap 964
poi de roba 964
poi del cap 964
pol 964
pola, fer 1049
polc 1064
polea 1105
poleo gr. 1105
poletja 1105
poletxa 1105
polí 1105
polia 1105
polida 1060
polideta 1060
polI·dI·a* llat. vg. 1105
polidion gr. 1105
polI·dI·um llat. 1105
polidó 1011
poligàmia 955
poligana 1008
polija 1105
polilla 1008, 1096, 1105
polilla cast. 1008
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polillà 1096
polilla, té 1096
polillada 1096
polillat, s’ha 1008
poliol 1003, 1011
polit 1011
politja 1105
politu llat. 1011
politxa 1105
poll1 ‘insecte’ 964, 1006, 1010, 1011, 

1016, 1096
poll2 ‘petit de l’ocell; cria d’animal’ 

964, 993, 1008, 1026, 1034
poll3 ‘pollancre’ 964
poll de bestiar 1006
poll de bou 1015, 1016
poll de perdiu 993
polla 1010
pollà 964
pollada 1034, 1096
polladeta 1034
pollar 1008, 1096
pollat, s’ha 1008
pollet 992, 993, 1026
pollet de l’àguila 992
pollet de la perdiu 993
pollet de perdiu 993
pollets 1026
polló* 1096
pollonada 1096
pollonat, s’ha 1008
polomilla 1008
polos gr. 1105
polp 987
polput 982
pols 1051
polsassionera 1020
pondre 1002
pondus llat. 1079
pOnére llat. 1002
ponticana* llat. 978
ponticus llat. 978
pontus llat. 978
pop 987
popolo it. 1072
poporiol1 ‘papallona’ 1003
poporiol2 ‘marieta’ 1011
pop-roig 1038
pópulu sard 1072
pOpu(lus llat. 964
pópulus llat. 1066, 1072
poput 982
porc 1010, 1011, 1064
porc abru 1064
porc fer 1064
porc salvatge 1064
porc senglar 1064
porc singlar 1064

porc tjabalí 1064
porc tjavalí 1064
porc txabalí 1064
porc xinglar 1064
porcavru 1064
porceleta oc. 1003
porcell 1009, 1010
porcellana 1009, 1010
porcelleta 1010
porcelletto Sant’Antònio it. 1010
porcellio llat. 1010
porcéllus llat. 1009, 1010
porcos 1064
porcrabu 1064
pórcus llat. 1010, 1011, 1064
porcus aper llat. 1064
pórcus sI·ngu(lAris llat. 1064
porga 957
porgadora 965
porgar 965
poriol1 ‘papallona’ 1003
poriol2 ‘marieta’ 1011
porkabru 1064
porput 982
porquet 1010
porquet de Sant Antoni1 ‘panerola’ 

1010
porquet de Sant Antoni2 ‘marieta’ 

1011
porquí 1010
porra 1049, 1070
porra, fer 1049
porra com un cabàs, fer una 1049
porrer 1070
Porrera, anar a 1049
porrotar 1035
portanganes 978
portar res, no 1049
portI·cu llat. 990
porxe 990
porxo 990
posa 1001, 1002, 1003
posada 1002, 1096
posades 1002
posar 1002, 1096
posoll 964
pospolín cast. bilbaí 981
posta 1002
posull 964
pota 1038, 1102
pota, fer 1049
pota-ruig 1038
potavant 1102
poter 1080
potier 1080
potier fr. 1080
potièr oc. 1080
potput 982

pots 1095
pouleto de Nostre Senhe oc. 1011
poulie fr. 1105
poupa port. i gall. 982
praeco llat. 1071
praeconem llat. 1071
praeconis llat. 1071
praestare llat. 1072
praestatiOnem llat. 1072
prana 1091
prana llonga 1091
praneta 1090
prautaritta sard 1044
precari llat. 1012
pregadeu 1012
pregadeu de rostoi 1012
pregadeu de rostois 1012
pregadeus 1012
pregadiu oc. 1012
pregar 1012
pregó 1071
pregó, fa un 1071
pregón cast. 1071
pregonador 1070, 1071
pregonar 1071
pregoner 1070, 1071
pregonera 1071
pregonero 1071
pregonero cast. 1071
presència 955
pressona 951
prest personal 1072
prestació 1072
prestació, fer 1072
prestació personal 1072
prestació voluntària 1072
prestación personal cast. 1072
prestacions 1072
prestacions, fer les 1072
prestaciós 1072
prestar 1072
prestation personnelle fr. 1072
prestazione personale it. 1072
presta[T]ió, anar de 1072
priar 1072
priar camí, anar 1072
priar camí, anar a 1072
prieu 1019
prim 969
primer 953
primer oficial 1067
pro 951
procesionaria cast. 1020
procession fr. 1020
processionari 1020
processionaria it. 1020
processionària 1020
processione it. 1020

001-340 Petit atles linguistic vol. 7.indd   322 11/10/2019   11:53:50



 ÍNDEX ALFABÈTIC DE MOTS 323

processionnaire fr. 1020
prodida 1096
professó 1020
prom 1085
pro[T]essionària 1020
pro[T]essó 1020
prumu sard 1085
prussià 1009
pu 962
pua 1103
puça 962, 1007
pudenta 1056
púdia 982
pudir 982, 1001
pudor 1011
pùga* llat. 1103
pugamante 1102
pugio llat. 1103
pugó 962, 1011
pugui 955
pujar 1041, 1102
puja-soques 1041
pu[c]abante 1102
pu[c]amà 1102
pu[c]aman 1102
pu[c]amante 1102
pulça 962
pulces 962
pùlex llat. 962
pulga 962
pulgó 962, 1011
pulI·ca* llat. 962
pùlI·ce llat. 962
pùlI·cem llat. 962
pulicone* llat. 1011
pull 964
pu(llus llat. 993, 1008, 1026, 1034
pul[T]a 962
punaise fr. 963
punchó oc. 1103
punctiOne llat. 1103
pundó 1103
pungére llat. 1103
punta 1086, 1099
puntacorrent 1099, 1103
puntero 1086
punterol 1008
punteruolo it. 1008
punticorrent 1099
puntirolus llat. 1008
puntúrgius 1028
punturju1 ‘voltor’ 1028
punturju2 ‘agullada’ 1028
puntxó 1103
punxa 1103
punxar 1103
punxó 1103
punxonet 1103

punxorro 1103
punyetero 1037
pun[T]ó 1103
pun[T§]ó* 1103
puó 1011
puor 1011
púpázá rom. 982
pupuda 982
pupup 982
pupupa 982
pu-pu-pu 982
pu-pu-pu-pú 982
pu-pu-put 982
puput 982, 1047
puput fr. ant. i dial. 982
puputa 982
puputxa sard 982
pupuza sasserès 982
purga 957
pu(rgare llat. 965
purpuriol 1003
purput 982
put 982
put put 982
putEre llat. 1001
putjaman* 1102
putput 982
put-put 982
pu(trEre llat. 1096
putxaman 1102
puu 962
puuç* 962
puuça* 962
püuse* oc. 962
qAD ì àr. 1065
qAdùs àr. 1080
qalafáX àr. andalusí 1099
qalasXún àr. andalusí 1079
qarasXùn neoàrab 1079
qA?id àr. 1065
quaccola llat. 981, 989
quadru llat. 974
quafé 1076
quafer 1076
quafeur 1076
quafeurt 1076
quahtI·la germ. 981, 989, 1052
quaiªtla* 981
qualla 981
quantramestre 1067
quaquila llat. 1052
quarcara llat. 981
Quaresma 1103
quart 1066
quatre 971, 990
quatre de chiffre fr. 971
quatre de chifra oc. 971
quatre de xifres 971

quattuor llat. 971
quedernera 1046
quefe 1064
queira* 1008
quelàpot 1054
quera 1008, 1041, 1096
querà 1096
quera, se 1008
querada 1096
queragol 951
queraïlla 1011
querao, s’ha 1008
querar 1008, 1096
querat, s’ha 1008
querers 1041
qüerna 1030
qüerneta 1030
querouera 954
quiau 964
quibarra 1016
quibarrot 1015
quilogram 1079
quilomestre* 1090
quilos 1079
quinçon oc. 969
quìntus llat. 986
quiparra 1016
quiritare llat. 1071
rabArib àr. 1034
rabbia it. 973
rabbò sard 1090
rabera 1034
ràbia 956
rabo 1053
rabo cast. 1061
rabó 1090
raboa1 ‘guineu’ 1061
raboa2 ‘peix’ 1061
rabosa1 ‘guineu’ 1061
rabosa2 ‘peix’ 1061
rabosa3 ‘varietat de cuc’ 1061
rabosa4 ‘planta’ 1061
rabosa cast. 1061
rabosejar 1061
raboser 1061
raboseria 1061
rabosot 1061
rabost 1090
rabot 1090
rabot fr. 1090
rabrab àr. 1034
raclam 1052
radére llat. 972, 995, 1076, 1077, 

1086, 1100
raditare llat. 995
raedora 1080
ragandaix 1057
raginhard germ. 1061
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raginmund germ. 1011
ragna it. 1017
ragno it. 965, 1017
ragolí 986
rahors de barber 1077
raïl 1053
rajola 971, 1080
rajoler 1080
rajoleta 971
rajolí 987
ram 954, 1034
ram, parar al 954
ramada 1034
ramadet 1034
ramaño* cast. 1034
ramat 1034
ramera* 1034
rameta, caçar a la 954
Ramon 1011
ramonet 1011
rampei 1004
rampell 1004
rampelleta 1004
rampenà 1059
rampenac 1059
rampenard 1059
rampenat 1059
ramus llat. 1034
rana llat. 985, 1054, 1055
rana 985, 1053, 1054, 1055
rana cast. 1053
rancho cast. 1034
randell 1004
randilla 1004
randola oc. 1043
rànec 1015
ranecuajo* cast. 1053
raneta 1053, 1055
ranitxa 985
ranoc 1053, 1054
ranot 1054
ran-pell 1004
rantell 1004
rantella 1004
rantells 1004
rantilla 1004
ranucula* llat. vg. 1055
ranueco cast. 1053
ranxet 1034
ranxo 1034
ranya 1017
raor1 ‘navalla’ 1077
raor2 ‘peix’ 1077
rapacarrasques 1041
rapar 1041
rapatanat 1059
rapatanera 1059
rapaz cast. 1061

râpe fr. 1100
rápére llat. 968
rapìna llat. 968
rapina 968
rapinar 968
rapinyar 968
rapiña cast. 1061
raposa cast. 1061
rappenat 1059
raptus llat. 995, 1050
rapum llat. 1053
raquerol 1043
rasa llat. 972
rasa 972
rasaire 1076
rasaire oc. 1076
ras&âqa àr. 1042
rasar oc. 1076
rascadora 1086, 1100
rascar 1086, 1100
rascle 1042
rasclet 1042
rascló 1042
rasera 972, 1080
rasicare* llat. vg. 1086, 1100
rasoir fr. 1077
rasor1 ‘navalla’ 1077
rasor2 ‘mol·lusc’ 1077
rasOrium llat. 1077
raspa 1080, 1100
raspa it. i oc. 1100
raspadora 1100
raspar 1100
raspare* llat. 1100
rasqueta 1086
rasuar 1077
rasus llat. 1076, 1077, 1100
rat 995, 1059
rat ant. i dial. 987, 995
rat angl., fr. i oc. 995, 1050
rat dormeire oc. 995
rat esquirol 1063
rat esquirol gascó 1063
rat grill 995
rat penat 1059
rat talpenc oc. 995
rat talpièr oc. 995
rata 987, 995, 1050, 1059
rata cast. i port. 995, 1050
rata cabironera 995
rata calba* 1059
rata çallarda 995
rata caragolera 987
rata çarda 995
rata cearda 995
rata ceiarda 995
rata cejarda 995
rata cellarda 995

rata de caragol 987
rata de ribera 995
rata del pom 1063
rata dormidera 995
rata dormidora 995
rata mustela 1060
rata paniquella 1060
rata paniquera 994, 1060
rata talpera 995
rata tauladera 995
rata taupera 988, 995
rata traginera 995
rata xemenera 995
rata xica 987
ratabernat 1059
ratacalda 1059
rataempanada 1059
ratampanada 1059
ratapatxet 1059
ratapenada 1059
ratapenat 1059
ratapenata 1059
ratapenella 1059
ratapenera 1059
ratapenyada* 1059
ratapinyac 1059
ratapinyaca 1059
ratapinyada 1059
ratapinyara 1059
ratapinyat 1059
rataplenera 1059
ratbuf 995
rat-buf 995
ratbufo 995
ratera 1050
rateres 1050
ratereta 1050
rates empanaes 1059
rates espinyades 1059
rates penaes 1059
rates pinyades 1059
ratespinyada 1059
ratet 987
rateta 987, 995
rateta de caragol 987
rateta menuda 987
rateta penada 1059
rateta voladora 1059
ratinhol oc. 987
ratinyol 987
rato 995
rató 987, 995
ratolí 987, 1050
ratolín 987
ratolinero 1050
ratolinet 987
ratolins 987
ratoliu 987
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ratón cast.-arag. 968, 987, 995
ratonins* 987
ratons 987
ratot 995
ratpelat 1059
ratpenat 1059
rat-penat 1059
Rat-Penat, Lo 1059
ratta* llat. 995
ratta impennata 1059
rattare* llat. 995
Ratte al. 995, 1050
ratto it. 1050
rattus* llat. 995
ratxar 1035
ratxoler 1080
raubare* llat. 1012
raunhar oc. 1102
raunyapeu 1102
raunyar 1102
ràvec 1007, 1018
ràvet 1007, 1018
ravor 1077
re 1015
rebaño cast. 1034
rebera 1034
rebost1 ‘ribot’ 1090, 1091
rebost2 ‘lloc on es guarden aliments’ 

1090, 1091
recargol* 1095
reclam 1052
reclamar 1052
reclamare llat. 1052
reclame 1052
recle 974
recllam 1052
recllamo 1052
reclle 974
rédinu asturià 1015
redoblades 969
redolí 986
rèecs* 1015
reen 1015
rèens* 1015
refinador 1091
refinadora 1083
refinaor 1080
reflector 1013
reflectOrem llat. 1013
reformador 1099
regandaix 1057
reganniare* llat. 1095
reganyar 1095
reganyols 1095
regia llat. 965
regla 974
regle 974
regle de obrer 974

regric 977
régu(la llat. 974
rei 1038
rei petit 1038
rei tit 1038
reientinc 1038
reiet 1038
reietó 1038
reijoler 1080
reina 987, 1022
reïna 954, 987, 1055
reineta 1055
reintinc 1038
reiseñor arag. 952
reixa 965
reixat 965
reixeu 969
rejoler 1080
rellentí 1038
rem 1015, 1016
remolí 1083
remolidor 1083
remolinador 1083, 1087
remolinadora 1083
remolinar 1083
remolinet 1083
ren 1015
renacuajo cast. 1053
renacua[c]o 1053
rendell 1004
rendilla 1004
rendu asturià 1015
renec 1015
rènec 1015
renegar 1015
renezell* 1004
reng 1020
rengle 1020
renglera 1020
renoc 1053, 1054, 1055
renou 1094
rens 1015
renuc de tea 1094
renzell* 1004
repassar 999
repassar camins 1072
repicacampanes 1012
repicar 1012
replicacampanes 1012
replicar 1012
replicare llat. 1012
repósI·tus llat. 1090
requerar 1096
requerol 1043
rese* 1015
rèsen* 1015
resina 987
ressega 959

ressinyol 952
restoi 1012
restu(c(u)lu llat. vg. 1012
ret 1051
retallar 1095
retalls 1095
retallx 1095
rEte llat. 1051
reteió 1038
retjoler 1080
retorcedor1 ‘filaberquí’ 1098
retorcedor2 ‘fus de tòrcer’ 1098
retxar 1035
reveixinc 967
revérsus llat. 1094
revertere llat. 1094
revés 1094
reviviu 969
revoldre ant. 1012
revoll 961
revollar 961
revolt 1012
revoltacampanes 1012
revoltar 1012
revolvere llat. 1012
revull 961
revullar 961
revullo 961
rezno cast. 1015
ribans 1095
ribell 952, 1080
ribot 1090, 1091
ribot d’ensamblar 1090
ribot de curvar 1090
ribotet 1090
ric1 ‘grill’ 977
ric2 ‘que té molts diners’ 977, 1096
Ricard 1096
riccio it. 1095
ricinellu llat. 1004
ricinu llat. 1004
rI·cI·nus llat. 1015
ric-ric 969, 977, 978
riflard 1091
rigric 977
rigrics 966
rina 1055
rineta* 1055
rinicellu* llat. 1004
rinicus* llat. 1015
rinxola 1004
riparia llat. 995
riquer 1096
riquerada 1096
riquerar 1096
riquet 977
rissos 1095
rizos cast. 1095
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ri[T]os 1095
ro 1074
roa 1074
roba 1012
robacols 1014
robar 986, 1012
robes 986
robI·cu(lu* llat. vg. 961
robiginem llat. 961
robin murcianomanxec 961
roda 979, 1074, 1080, 1105
roda d’esmeril 1074
roda d’esmèril 1074
roda d’esmolaor 1074
roda d’esmolar 1074
roda de l’esmolaor 1074
roda de l’esmolet 1074
roda de molar 1074
rodabasses 1014
rodadits 1014
roder 1080
rodera 972
Rodrigo 952
roegar 975
roella 987
rogle 989
rogner fr. 1102
roig 1038
roigs 1038
roïl oc. 961
roilh oc. 961
roïll 961
roissenhol* oc. ant. 952
roll 1038, 1080
rollapeus 1102
romballes 1095
romegar 1010
romer 957
romero cast. i arag. 957
romiga 1010
romigar 1010
rondalla 1004
rondine it. 1043
rònec 1054
ronella 1043
ronyapeus 1102
roo* 1074
ropit 1038
roqueret 1043
roquerol 1043, 1045
roquet 1043
roquís 1080
rora 1105
ros 1005
rosarium llat. 1010
roscinia llat. vg. 952
rosegar 975
rosel oc. ant. 961

rosell 961
rosella 987
rosineta 1102
rosinyol 952
rosor 1077
rospo 1054
rospo it. 1054
rosquilla 1020, 1021, 1025
rosquilla negra 1021, 1025
rosquilla rotja 1021
rossignol fr. 952
rossinhol oc. 952
rossinyol1 ‘ocell’ 952
rossinyol2 ‘clau falsa per a fer córrer 

els pestells dels panys’ 952
rostoi 1012
rostrum llat. 1036
róta llat. 979, 1074, 1080, 1105
Rotkopfwürger al. 1040
rót’lu llat. 989
rotxer 1038
rovei 961
rovell1 ‘òxid’ 961
rovell2 ‘vermell d’ou’ 961
rovellar 961
roví 961
rovilh oc. 961
rovill 961
rovillo 961
rovín 961
roviny 961
rua1 ‘eruga’ 1020, 1021
rua2 ‘solc a la pell’ 1021
ruban fr. 1095
rubecula llat. 1038
ruber llat. 1038
ru(bere llat. 961
rubeu llat. 1038
rubí 1018
rubipectus* llat. 1038
rubius llat. 1018
ruc 1000
ruca 1021
rueda d’esmolar 1074
ruga 1021
ruiseñor cast. 952
ruisinyol 952
rumigare llat. 1010
runcina llat. 1090
rundine sard 1043
rundula 1043
rupit 1038
ruquerol 1043
rus llat. 952
ruscus llat. 952
russinitta sard 1102
russinyol 952
russus llat. 952

Ruy señor 952
sabaionera 1001
sabaions 1002
saballó 1001, 1002
saballonera 1001
saballons 1001, 1002
saballús 1002
sabandija cast. 1009
sabanyons 1002
sabañón cast. 1002
sabañones cast. 1002
sabata 1073
sabater 960, 1073
sabellons 1002
sabó 1078
sabonera 1078
sabu(rra llat. 993, 1034
saca 979
sacer llat. 1058
sacra 1058
sacre 1058
safaionera 1001
safaions 1002
safallonera 1001
safallons 1002
safetans 1095
sagallonera 1001
sagallons 1002
sagartana 985
sagjan gòtic 1071
sagjis* gòtic 1071
sagma llat. 1010
sagrantalla 985
sagrantana 985
sagrantanya 985
sagrantilla 985
sai 1071
saig 1070, 1071
Saint-Antoine fr. ant. 1010
sal germ. 1066
sal 956
sala 1066
sala de la vila 1066
sala del comú 1066
sala vila 1066
salamàndia 956
salamandra llat. i gr. 956
salamandra 956
salamandra cast. 956
salamandri 956
salamàndria 956, 1058
salamanquesa 956
salamanquesa cast. 956, 986
salgantana 985
saliàndria 956
salimana 956
salimandra 956
salimandri 956
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salimàndria 956
salt 978
saltacabrilla 1012
saltaire 978
saltamonte 978
saltamontes 1012
saltamontes cast. 1012
saltar 978
saltarell 978
saltauebres 978
saltic 978
sàltic 978
saltirell 978
saltiretch gascó 978
saltiretx 978
saltiró 978
saltu llat. 978
saludarré 982
salvacristian it. dial. 1057
salvaon retoromànic 1057
salvar 1062
salvatge 1062, 1079
samaruc 1023, 1053
samaruga 1023
sambaxuga judeocastellà 1023
sambesuga gall. 1023
sambisuga llat. 1023
sambisuga sard 1023
samesuga gall. 1023
samsuga* llat. 1023
sanagalla 985
sanantón and. 1011
sancastanya 985
sancastanyot 985
sancebes 1003
sancrantana 985
sanefa 1095
sangardall 1057
sangardilla 985
sangardixa 985, 1057
sangartalla 985
sangartana 985
sangartaylles 985
sangartilla 985
sangartilla gavatxa 985
sangatalla 985
sanglier fr. 1064
sangonella 1023
sangonera 1023
sangrador 1014
sangrantana 985
sangre cast. 1023
sangrerola 1023
sangrinyola 1023
sangrissola 1023
sangsue fr. 1023
sanguijuela cast. 1023, 1024
sangui[c]uela 1023

sanguinaria llat. 1023
sanguinarius llat. 1023
sanguineola llat. 1023
sanguinyola 1023
sanguis llat. 1023
sanguissola 1023
sanguissola de terra 1024
sanguisuga llat. 1023
sanguisugia llat. 1023, 1024
sanguisugiola* llat. 1023, 1024
sangunaria* llat. 1023
sangunculus llat. 1023
sansuga 1023
Sant Anton, de 1011
Sant Antoni 1011
Sant Antoni, de 1011
Sant Elm 1013
Sant Joan, de 1011
Santa Teresa de Jesús cast. 1011
santatresa 1011
Santos 1012
sap 1054
sap 1054
sapet 1053, 1054
sapet d’aigua 1053
sapo 1053, 1054
sapo patatero 1011
sàpol 1054
saponem llat. 1078
sapot 1054
sapudets 1054
sàput 1054
caqr àr. 1058
sarabandi[c]a 1009
saracco it. 1089
saragantana 985
saramugo cast. i port. 1053
sarcantana 985
sargantalla 985
sargantana 985, 1057
sargantanya 985
sargantanyot 985
sargantilla 985
sargantina 985
sargatana 985
sarguintana 985
sària 1037, 1073, 1105
sarier 1073
sariero 1073
sarment 985
sarna llat. 1006
sarna 1006
sarnalla 985
sarquentana 985
sarra 959
sarrà 1034
sarraco 1089
sarraco it. 1089

s&arrakáre* mossàrab 1089
sarrar 959
sarri bearnès 1062
sàrria 1037, 1073
sàrrio 1062
sarró, menjar el 1049
sarronet 994
sarrutxo 1089
sartOre llat. 1011
sarvaix 1057
sarvaixos 1057
sarvar 1057
sarvatxo 1057
sastre 1011, 1014
saualhoun gascó 1002
saûra gr. bizantí 1057
saurakion gr. bizantí 1057
saûros gr. bizantí 1057
sautarela oc. 978
sautarell 978
sauvage fr. 1062
saxr** àr. 1072
sbirro sard 1042
sbiru sard 1042
scalpello it. 991
scalpellum llat. 991
scalpére llat. 991
scalprum llat. 991, 1099, 1102
scarabaeus llat. 977, 1009
scarafaggio it. 1009
scarafaios* llat. 1009, 1011, 1013
scatus llat. vg. 1100
Schaum al. 1078
schiligafenu sard 956
schiuma it. 1078
scholanus llat. 1012
scholaris llat. 1012
Schwabe 1009
scier fr. 1093
sciniphes llat. 1004
sciurus llat. 1063
scluma* 1078
scobina llat. 1089
scofina* llat. 1089
scoiattolo it. 1063
scolopax llat. 1036
scorpio llat. 1018
scorpio ant. 1018
scorpion ant. 1018
scorpius llat. 1018
scuirol* 1063
scuriolus llat. 1063, 1103
scurius llat. 1063, 1103
scurt rom. 1058
scutélla llat. 1053
scuxinament 1052
seballons 1002
sebel·lí 983
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sebonéra 1078
sec 954, 1006, 1016, 1067
seca 1006, 1015, 1016
secare llat. 1034, 1093
secare it. 1093
secretari 1066, 1070
secretaria 1066
secretarius llat. 1066
segabóddige sard 1012
segadiddus sard 1012
segalla 1019
segallonera 1001
segamanu sard 1012
segantana 985
segapèdes sard 1012
segrantalla 985
segrantana 985
segrentana 985
segretari 1070
segretaria 1066
segrintana 985
seguandílea protobasc 985
sélla llat. 1073
sella 1073
sëlla 1073
seller 1073
selleter 1073
selló 1080
selvatge* 1062
semetjar 1077
semetxar 1077
semita llat. 972, 1051
sen- 985
senda 972, 1051
sendera 972, 994, 1051
senderer 1051
senderet 1050
senex llat. 1011
sengantana 985
sengardall 1057
sengardallina 985, 1057
senglar 985, 1064
senglar oc. 1064
sengrantana 985
sengrentana 985
seniore llat. 1011
senyor 1011
senyor maestre 1068
senyor mestre 1067, 1068
senyora 1003, 1011
senyora mestra 1069
senyoreta 1003, 1011, 1014
senyoreta mestra 1069
senyorita 1003
senyú aucalde* 1065
senyú calde 1065
senyú ucalde* 1065
sépia 1058

ser 1056
ser d’àuia 1056
ser de secà 1056
serare llat. vg. 1018
serenalla 985
sereno 1012, 1014, 1070, 1071
sergantana 985
sericaneus* llat. 1040
sericarius llat. 1040
sericus llat. 1040
serp 985, 1056, 1058
serp oc. 1056
serp blanca 1056
serp ciegues 1056
serp d’aiga 1056
serp d’aigua 1056
serp de picarol 1056
serp de vidre 1058
serp noia 1056
serp verda 1056
serpant vidre 1056
serpe it. 1056
sérpe(m) llat. vg. 1012, 1056, 1058
sérpens llat. 1056
serpent 1056, 1058
serpenta 1056
sérpentem llat. 1056, 1058
sérpentis llat. 1056
serpere llat. 1056
serpes llat. 1056
serpeta 985
serra llat. 959, 1034
serra 959, 1089
serrà 983
serra a mà 959
serra de bosquerol 1089
serra de dos 1089
serra de dues mans 1089
serra de mà 959
Serra dels Llangots 978
serra manera ant. 959
serra manesca ant. 959
serracames 1012
serrada 1034
serradilles 1093
serradina 1093
serradís 1093
serradissos 1095
serradits 1014, 1018
serradi[T]os 1093
serradura 1093
serradures 1093
serraes 983
serraginem llat. 1093
serraís 1093
serraïssa 1093
serraï[T]os 1095
serraller 960

serramà 959
serrar 959, 1012, 1018, 1034, 1093
serrar port. 1093
serrare llat. 1012, 1018, 1034, 1093
serrarura 1093
serrat 1034
serraüra 1093, 1095
serre 959
serreta 959
serrI·care* llat. 1089
serriginem llat. 1093
serrija 1093
serrill 1093
serrilla 1093
serrín 1093
serrín cast. 1093
serritja 1093
serritxa 1093
serró 1089
serronet 1089
serruch 1089
serrucho cast.-arag. i murcianoman-

xec 1089
serrúig 1089
serruig de fuster 1089
serrutx 1089, 1093
serrutxet 1089
serrutxo 1089
sers 1056
servar 1057
servei 1072
servezi 1072
servir 1072
servire llat. 1072
servI·tI·um llat. 1072
set per vuit 981
sèttsi sard 1025
siarra 959
sìbI·lare llat. 1052
sI·ccu llat. 954, 1006, 1016, 1067
sickle angl. 1042
sicklebill angl. 1042
sI·cla llat. vg. 1080
sierpe cast. ant. i dial. 1056
sierra 959
cifr àr. 971
siglantana 985
sigrantana 985
silenci 955
sílgaro cast. 1040
silimandra 956
silimàndria 956
silla cast. 1073
siller 1073
sillero 1073
silló 1080
silloner 1080
silva llat. 1064
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sI·lvatI·cu llat. 1062, 1064, 1079
silvestris llat. 1062, 1064
sincantalla 985
sincantalleta 985
síndac 1065
síndaco it. 1065
síndic 1065
síndiku sard 1065
sindrer 1051
sindri 955, 956
síndria 955
sínfano port. 1004
singardaixo 1057
singardall 1057
singardalla 985
singardallina 985, 1057
singardilla 985
singatalla 985
singlantana 985
singlar 985, 1064
singlar oc. 1064
singlatana 985
singonella 1023
singonera 1023
singrantana 985
singulares 1064
sI·ngu(lAris llat. 1064
sinse 1098
sinyor maestro 1068
sinyor mestre 1068
sinyora mestra 1069
sinyoret 1014
sinyoreta 1003, 1014
sípia 1058
sirga 1105
sirgo llat. 1046
sirguero cast. 1040
sirment 985
sittsigorru sard 1025
sI·tu(la llat. 1080
siveca 1029
skaíran* gòtic 1076
skara* fràncic 1094
skèran* gòtic 1076
skerda* fràncic 1095
skiouros gr. 1063
skirpa germ. 1050
sknipes gr. 1004
skórpios gr. 1018
skrafaione sard 1018
skripa germ. 1050
skùms germ. 1078
smerí gr. bizantí 1074
sobaionera 1001
soca 1041
sofra 1072
sola 956
solamandra 956

soldat 1014
sól·lera 981, 1024, 1032, 1048
soma 1010
somera del Bon Jesús 1010
somereta 1010
somereta del Bon Jesús 1010
Sopeira 1081
sord com una tàpia 988
sord com una taupa 988
sorda cast. 1036
sorex llat. 987, 995, 1003, 1059
sorex ardua llat. 995
sorex silvestris llat. 995
soricarI·u llat. 995, 1003
soricis llat. 995, 1003
sorra 993, 1034, 1061
sorrac 993, 1089
sorrada 1034
sorrat 993
sorro 1061
sotarella 978
sovatge 1062
sparsus llat. 1034
sparviero it. 953
sparwa fràncic 953
sparwâri* fràncic 953, 1083
sparwariu* 953
Sperber al. 953
spi spi sard 1042
spluma* 1078
spùma llat. 1078
squatus llat. 961, 1086, 1100
stabilitu llat. 1088
stellio llat. 986
stielete rom. 1046
stìva llat. 1018
stolos gr. 1034
stólus llat. 1034
storninus llat. 983
storno it. 983
stria sard 1029
sturnéllus llat. 983
stu(rnus llat. 983
subaions 1002
subula llat. 1103
sùdAre llat. 964
sugat 1034
suínka txec 1010
sula sard 1103
sulsuga 1023
sunsuga 1023
sura 1103
surrà 1034
surrac 1034, 1089
surraquet 993
surrat 1034
sus llat. 1064
susar 964

ta 1094
tabà 1001
tabal 1001
taban 1005
tábano cast. i arag. 1000
tabAnus llat. 1000, 1001
tAbanus llat. 1000
tabonem llat. 1000
tabonero 988
tabu(la llat. 1085, 1088
tac 1094
tàccola sard, sasserès i it. 1031
tàcura 1031
tafetans 1095
tafte neopersa 1095
tagli(u)ola it. 1050
tagoner 988
taiacascos 1102
taiantó 1086
taiaoreies 1014
tain gòtic 1094
talabart oc. ant. 1073
talabarte murcianomanxec 1073
talabartero murcianomanxec 1073
taladrador 1097, 1098
taladrar 1098
taladre 1097, 1098
taladro cast. 1097
talapacium* llat. 1083
taléa llat. 1012
taleare llat. vg. 986, 991, 1012, 

1021, 1025, 1086, 1095, 1099, 1102
taléssos 997
talevaz fr. ant. 1083
talla 1012
tallacames 1012
tallacampana 1014
tallacascos 1102
talladits 1014
talladura 1093
tallaferro 991
tallamoc 1021, 1025
tallanàs 1014
tallanassos 1014
tallant 991, 1086, 1099, 1102
tallantet 1099
tallantó 1086
tallantonet 1086
tallaor 1080
tallaorelles 1014
tallar 986, 991, 1012, 1021, 1025, 

1086, 1093, 1095, 1099, 1102
tallarina 965
talla-robes 986
tallora 1050
talocha oc. 1083
taloche fr. 1083
taloixa 1083

001-340 Petit atles linguistic vol. 7.indd   329 11/10/2019   11:53:51



330 PETIT ATLES LINGÜÍSTIC DEL DOMINI CATALÀ, VII

taloja 1083, 1091
talotxa 1083
talp 988, 995
talpa llat. 988
talpa 988
talpo 988
talpó 987, 988
talpus llat. vg. 987, 988, 995
tambal 1000
tambor 1005
tamburt 1005
tampa 1050
tan 1094
tanda 1072
tanda, a 1072
tanda, anar a 1072
tanda, anar de 1072
tanda de veïns, a 1072
tanda de vila, a 1072
tanda de vila, anar a 1072
tanell 1094
tannas de muru sard 1060
tannos gàl·lic 1094
tano 1094
tany 1094
tany de fusta 1094
tanyell 1094
tanyoc 1094
tanzZ ìm àr. 1072
tao 988
taon fr. 1000
tap 988
taperita 1044
tapó 988
taponet 987
taradany 965
taradanya 1017
taradanyer 965
taraganya 965, 1017
tarallina 965
taranjana 965
tarantula 1017
tarántula cast. 1017
taranyana 965
taranyies 965
tarara 1096
tararany 965, 1020
tararanya 965, 1017
tararanyer 965
tararanyero 965
tararaña arag. 1017
taratinya 965
taratrum llat. 1097
taregina 965
tarenyina 965
targina 965
tarlare it. 1096
tarlata it. 1096

tarlo 1008
tarlo it. 1008, 1096
tarmes llat. 1024, 1096
tarmI·te llat. 1008, 1096
tàrmulu llat. vg. 1096
tarpó 988
tarrantella 1004
tartall 1024
tartany 1024
tartanya 1024
tartànyera 1024
tartarany 1024
tartrany 1024
tartuga 1024
tassó 1055
tastaraní 1038
tastaranit 1038
tau 988
taula 959, 1088
taula a plom 1085
taula de fuster 1088
taula del fuster 1088
taulaí 1037
taulaplom 1085
taularí 1037
taulell 1088
taup 988
taupa 988
taupe fr. 988
taupó 988
taurell 1088
tavà 1000, 1001
tavà bomboló 1005
tavac 1000
taval1 ‘tàvec’ 1000, 1001
taval2 ‘borinot’ 1005
tavalot 1000
tavan 1000
tavan oc. 1005
tàvan 1000
tavanc 1000
tavanet 1005
tavano 1000
tàvano 1000
tavans 1000
tavant 1000
tavàs 1000
tavassos 1000
tavau 1000
tave 1000
tàvec 1000, 1007, 1018
tàvenc 1000
tàvens 1000
tàvens ant. 1000
taves 1000
tàvet 1000, 1007, 1018
teant 1086
teatro cast. 1018

tégére llat. 1080
teg’la llat. 1080
tE(g)ula llat. 1080
tEgula llat. 995, 1031, 1037, 1080
teigne fr. 1008
teila* 1080
teixidor 997, 1014
teixir 965, 997
teixit 965
teja cast. 1080
teks-la* llat. 997, 1051
tel 965, 997
tel d’aranya 965
tel de taradanya 965
tela llat. 1051
tEla llat. 965, 997, 1051
tela 965, 1051, 1098
tEla araneìna llat. 965
tela aranyina 965
tela d’aranya 965
telaberquí 1098
telaio it. 997
telar 997
telarany 965
telaranya 965, 1017
teler 997
teler de mà 997
teler de taco 997
teler mecànic 997
telera 997
teleret 997
telers 997, 1000
teles 971, 1051
telés 997, 1000
telessos 997, 1000
teléssos 997
telha port. 1080
telier oc. 997
telirany 965
tella 1080
tella gall. 1080
teller 1080
tElum llat. 965, 997
tenAces llat. 1101
tenaculas llat. 1101
tenaies 1101
tenalla 1080
tenaller 1080
tenalles 971, 1101
tenalles de gaia 1101
tenalles de punta 1101
tenalles de tascons 1101
tenasses 1101
tenazas cast. 1101
tena[T]es 1101
tendre 993
teneies 1101
tenera llat. 1021
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tenere llat. 1101
ténérum llat. 993
tenga 955
ténguia 955
tenir 955, 1080, 1101
tenya 1008
tenya* 1008
tenyir 1008
teñir cast. 1008
teradanya 1017
teranyina 965
teranyinya 965
teranyinya* 965
teraranya 965
teraranyina* 965
terarinya 965
terenyina 965
terer 997
Teresa 951
Teresa cast. 1012
teresita 1011
termes llat. 1024
termitaneus* llat. 1024
termitis llat. 1024
terna arag. 1021
ternasco arag. 1021
terné arag. 1021
tero llat. 1024
térra llat. 970, 1080
terra 970, 1009, 1024, 1044, 1080 
terra cruga 1080
terra llaca 1080
terrada 1044
terradulla 1044
terrae llat. 1024
terrage 1080
terrager 1080
terre 959
terrelló 1072
terrelló, anar 1072
terrelló, anar a 1072
terrelló, anar a fer 1072
terrelló, anar fer 1072
terrelló, treballar a 1072
terrenus llat. 1024
terrer 1080
terrerol 1044
terrerola 1044
terrerolí 1044
terrestris llat. 1024
terrillo, fer 1072
terrissa 1080
terrissaire 1080
terrissairi 1080
terrisser 1080
terrisses 1080
territaneus* llat. 1024
territorial 1038

terrola 970, 1044
terrol·la 1044
terrol·la capelluda 970
terrotxa 1025
tesla* llat. 997, 1051
tésta llat. 1053
testa d’ase oc. 1053
tetard 1053
têtard fr. 1053
tête fr. 1053
teula 995, 1031, 1037
teulader 1037
teuladí 1037
teulaí 1037
teulaire 1080
teulat 1026, 1037
teuleí 1037
teuler 1080
teu-teu 1012
téxére llat. 965, 997, 1051
textus llat. 997
tgerrero 1080
tges 1082
tgirabalquí 1098
tgis 1082
ti 1101
tiatro cast. 1018
tibre 1098
tic 1015, 1016
tica 1015, 1016
tiel d’aranya 965
tigna it. 1008
tikko* germ. 1016
tilarany 965
tilaranya 965
tilibricu sard i sasserès 978
tiligugu sard 1057
tilingoni sard i sasserès 1024
tin 1101
tìnale* llat. vg. 1080
tìnalia* llat. vg. 1080
tinaller 1080
tI·néa llat. 1008
tinga 955, 1101
tingui 955
tínguia 955
tinha port. 1008
tint 1008
tin-tin 969
tíntula 1004
tíntura 1004
tiny 1008
tinya1 ‘arna’ 1008
tinya2 ‘malaltia cutània’ 1008
tinya, es 1008
tinyar 1008
tinyat, s’ha 1008
tinynya 1008

tinyós 1008
tiña cast. i gall. 1008
tiñe cast. 1008
tique fr. 1004, 1015, 1016
tira 1024
tiraberquí 1098
tirany 1050
tiranyinya* 965
tirar 1020, 1098
tirarany 965
tiraranya 965, 1017
tirarinya 965
tiraverins 1020
tirigugu 1057
tirimbola 994
tiringa 1024
tiringoni 1024
tirro 969
tisores 971, 1050, 1079
tistixidor 1014
titarany 965
titaranya 965
titet 1037
titirre 969
tix 997, 1014
tixador 997
tixar 997
tixen 997
tíxer 997
tixit de tararanya 965
tjabalí 1064
tjavalí 1064
tjove 1005, 1064, 1077
tocacampanes 1012, 1014
tocada 1096
tocar 1012, 1096
toccare* llat. 1096
tocí 1010
tocinet 1009, 1010
tocineta 1010
tocino 1009, 1064
tocino cast. 1064
tocino fer 1064
tocino feréstec 1064
tocino ferèstic 1064
tocino fréstec 1064
tocino frístic 1064
toile d’araignée fr. 1017
tokk- 1096
tol·lader 1037
tolpo 988
tom de jova 1072
tom de poble, a 1072
tom de vila, a 1072
tomb 1072
tombar 1072
tomello 1047
ton de jova* 1072
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tona 1075
tondEre llat. 1076
tóndere llat. 1076
tondre 1076
toneler 1075
tonelero 1075
tonelièr oc. 1075
tonell 1075
toneller 1075
tonellero 1075
toner 1075
tonsor llat. 1076
tonsum llat. 1076
top 988
topo 988
tòpul 988
torc 1039
torcecuello cast. 1041
tord 983, 984, 1039, 1048
tord blanc 1039
tord burell 1048
tord espigolaire 1039
tord gris 1039
tord negre 1039, 1048
tord roig 1039
tord roquer 1048
torda 1039, 1048
torda negra 1048
tordanxa 1039
tordenxa 1039
tordenxa parda 1039
tordenxa roja 1039
tordera 1039
tórdera 984
tordo 1039
tórdola 984
tordra 1048
torja 1039
torlit 983
torlla 1039, 1048
torlla del papo bllanco 1039, 1048
torlla del pico amarillo 1039, 1048
torlla negra 1048
torlla parda 1048
torlló 1026
torn 1072, 1098
torn de, a 1072
torn de jornal 1072
torn de jornals 1072
torn de jova 1072
torn des camí, fer es 1072
torna, a 1072
tornajornal 1072
tornajornal, a 1072
tornajornals 1072
tornajornals, a 1072
tornar lleuger 1049
tornavís 1097

tornell 983
tornu llat. 1072
torp 1039
torre 1026, 1037
torredà 1037
torredan arag. 1037
torrelló 1026
torrodà 1026, 1037
torrodan 1037
tort 954, 1039
torta 984, 1039
tortenxa 1039
tórtera 984
tortereta 984
torterol 1095
tórtola 984
tórtola cast. 984
tortora it. 984
tórtora 984
tortra 984
tortx 983
tosquiraire 1076
tosquirar 1076
tòtil 1054
toulader 1037
tourner fr. 1097
tournevis fr. 1097
tourte fr. ant. 984
tourterelle fr. mod. 984
to[T]inet 1010
trabal 1088
tragere* llat. 995
tragí 995
tragina 965
traginar 995
tragìnare* llat. vg. 995
tragó 986
tragón cast. 1001
trahere llat. 995
traladaor 1097
tramp! 971, 1050
trampa 971, 1050
trâmpa 971
trampes 971, 1050
trampeta 1050
transformar 1099
transmissiOnem llat. 1105
tranyana 965
trap! 971, 1050
trap 971
trapa 971, 1050
trap-pa-trap 971
trasformador 1099
trasmissió 1105
tratge 1077
tratxe 1077
trebai 1072
trebaiar 1072

treball de voluntaris 1072
treballar 1088
treballar de franc 1072
treballar per pagar 1072
treballar per res 1072
trebinella 1097
trebirella 1097
trencadissa 1093
trencador 1081
trençador 1089
trencapinyons 1063
trencar 1081, 1089
trenchier fr. ant. 986, 1102
trenicare* preromà 1089
trenyina 965
trenyina d’aranya 965
trepant 1098
trepanum llat. 1098
trepar pas res 1049
Tresa 951, 1011
tresformador 1099
trespodrés sard 981
triba 1097
tribana 1097
tribanar 1097
tribanella 1097
tribaneta 1097
tríbano 1097
tribe 1097, 1098
tríbec 1097
triben* 1097
tribena 1097
tríbena* 1097
tribenella 1097
tríbet 1097
tribi 1097
tribi de redorta 1098
tribí 1097
tribinella 1097
tríbit 1097
tribo 1097, 1098
tríbol 1097
trinxar 986, 1102
trinxa-robes 986
trinxet 1102
tripaliare* llat. vg. 1072, 1088
trI·palI·um* llat. 1072
triribiqui 978
trist 969
tris-tris 969
tróia llat. 1009, 1010
tronc 1041
tronçador 1089
tronzador cast.-arag. 1089
tronzar cast.-arag. 1089
tron[T]ador 1089
trubiguera 952
trugella 1010
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trugeta 1010
truja 1009, 1010
truja porcellana 1010
trujana 993, 1010
trujola 1010
trunciare* llat. 1089
truncus llat. 1041, 1089
trypanum llat. 1097, 1098
tsu(kka cèltic 1041
tu(cca llat. 1010
tu(ccìnum (lardum)* llat. vg. 1010
tufó 988
tu(nna llat. 1009, 1075
tupí 1080
tupinaire 1080
tu(rdus llat. 1039, 1048
turja 1039
turno, a 1072
turno, anar de 1072
tu(rre llat. 1037
tu(rris llat. 1026
turrola 970, 1044
turrola caraputxuda 970
turrola carputxina 970
tu(rtur llat. 984
tu(rtu(ra llat. vg. 984
tu(rtu(ris llat. 984
txabalí 1064
txabalín 1064
txacatatxà 1035
txacatatxac 1035
txarrac txac txacoc 1035
txec-txec 1035
txerrac 1089
txes 1082
txeu 969
txintxa 963
txinxa 963
txoc txocotxoc 1035
txocxacot 1035
txurrac 1089
txut 1030
uaits 1031
uaix parat 981
uala 981
uatla 981
ubergínia 1027
uebres 978
uef fr. 1002
uets 1002
ui dial. 961, 964, 1094
ui sol 1086
uisol 1086
uït 1004
uitre 1028
uixol1 ‘falcilla’ 1042
uixol2 ‘parany, trampa’ 1042, 1086, 

1092

uixol3 ‘aixa’ 1086, 1092
uixola 1092
uliva 1092
ull 1094
ull de bou 1015, 1053
ulleres 1050, 1079
ultra 957
u(lva* cèltic 1095
u(mbra llat. 957
unça 957
u(ncia llat. 957
uncias llat. 957
undecim llat. 957
universitat 1066
unsa 957
unturg&u sard 1028
uovo it. 1002
úpeba* ant. 982
úpega ant. 982
upu(pa llat. 982
upupa llat. i it. 982, 984
upupella* llat. 982
urbano 1070
urenda 1043
urendra 1043
ureneta 1043
urion 1037
Urraca 1032
urua 1020, 1021
uruga 1020, 1021
usignuolo it. mod. 952
ustiolu llat. 1042, 1086, 1092
uter llat. 1075
u(wwI·la* germ. 1029
vaca 1010
vacada 1034
vaca-domnului rom. 1011
vacca llat. 1010
vaciar cast. 999
vaixaller 1080
vaixell 1080
vaixeller 1080
vaixellero 1080
valja 1017
valtor 1028
valzia 1042
valzía 1042
vanga llat. 1080
vardaomu retoromànic 1057
varione* llat. 1001, 1002
varius llat. 1045
varlopa 1091
varlope fr. 1091
varus llat. 1002, 1016
vàrvula 988
vas llat. 1080
vasa campana llat. 1012
vascéllum llat. 1080

vasum llat. 1080
vautour fr. 1028
veberquin fr. 1098
vecinal 1072
vecinal cast. 1072
vecinal, anar 1072
vecinal, anar a 1072
vecinal, fer 1072
vecinals, fer els camins 1072
veclu llat. 989
veí 1004
veïnal, anar al 1072
veïnal, anar de 1072
vela llat. 997
velderol 1045
velum llat. 997
venenoso cast. 1020
venìnu* llat. vg. 1001, 1020
ventolí 987
ver ant. 1045
ver lisant 1013
ver luisant fr. 1013
verbenera 1001
verd 1045, 1089
verda 1057
verdeirolo oc. 1045
verderó 1045
verderol 1045
verderola sard 1045
verderón cast. 1045
verdier fr. 1045
verdilhão port. 1045
verdol 1045
verdone it. 1045
verdosa 1045
verdrol 1045
verduc 1089
verdugo cast. 1040
verdum 1045
verdun oc. 1045
verga 972
verí 1001, 1002, 1010, 1020
verí dels pins 1020
verins 1020
verione* llat. 1001, 1002
verm 964, 1001, 1002, 1013, 1021, 

1024
verm de llum 1013
verm de terra 1024
verm lluent 1013
vèrm oc. 1021
vèrm de terra oc. 1024
verme llat. 1024
verme ant. 1024
vermell 1038
vermen llat. 1024
vermenera 1001
vérmens 1024
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vermI·cu(lus llat. 1038
vermina 964
vermine fr. 964
vermis llat. 1002, 1013, 1021, 1024, 

1038
verms 1002
verol 1045
verola 1044, 1045
veroler 1045
verratell 996
verreixinc 967
vérrem llat. 1097
verrina it. 1097
verro 1097
verruma port. 1097
vertxilant 1070
veru llat. 1097
veruìna llat. 1005, 1021, 1096, 

1097, 1098
veruìnu* llat. 1097, 1098
verutes 1095
ververol 1045
ves 954
vesc 954
vesc, parar amb 954
véspa llat. 1005
vespa 1005
vespa xana 1005
vespertilio llat. 1059
vespertilió ant. 1059
vespot1 ‘borinot’ 1005
vespot2 ‘mascle de la vespa’ 1005
vesque 954
vetlla 1065
vet’lu llat. vg. 989
vezí 1004
ve[T]inal 1072
ve[T]inal, fer 1072
vi novell 1026
viatge debades, fer 1049
víbera 1058
víbia 1058
víbola 1058
víbora 1058
vibra 1058
víbria 1058
vicari de bassa 1014
vicinal 1072
vicinal, acudir a 1072
vicinal, anar 1072
vicinal, anar a 1072
vicinal, fer 1072
vicinals, camins 1072
vicinals, fer camins 1072
vìcìnu llat. 1004
vida 1059, 1093
vidriol 1056
vigilant 1070

vigilat llat. 1065
vìla llat. vg. 1066
vila 1019, 1037, 1066, 1072, 1098, 

1103
vilaberquí 1098
Vilallonga 1098
vilaperquí 1098
vilatà 1062
vilatge 1105
vilatxe 1105
vílbia 1058
vilebrequin fr. 1098
vilero 1037
vìlla llat. 1037, 1066, 1072
villa 1098
villa cast. 1066
Villalonga 1098
villamarquí 1098
villamartí 1098
vímec 1000
vímet 1000
vinassa 1029
vincìculum* llat. 1042, 1043
vinjola 1043
vinjolit* 1042
vinjolita 1042, 1043
vinzella 954
violí 1098
violino it. 1098
vípara ant. 1058
vìpéra llat. 1058
vipera 1058
vipera oc. 1058
vipera aspic 1058
vipère fr. 1058
vipra 1058
viquiari 1014
vira 1019, 1059, 1093, 1103
viraberquí 1098
virar 1097
virar oc. 1095
virare* celtollatí 1043, 1097
vírbia 1058
vírbola 1058
vírbula 1058
virebrequin fr. 1098
vI·rga llat. 972
virí 1001, 1002
vI·rI·de llat. 1089
vI·rI·dis llat. 1045
viridumen* llat. 1045
viró 1001, 1002
virol 1097
virolet 1097
vironer 1001
vironera 1001
virons 1001, 1002
viròutar oc. 1095

virtxella 954
viruta 1095
virutas cast. 1095
vis fr. 1097
visc 954
visc oc. 954
vischio it. 954
visc-i-vesc 954
viscle oc. 954
visco port. 954
viscós 954
viscositat 954
vI·scum llat. 954
visque murcià 954
vitgella 954
viu 969
viura 1058
viure 1015
vivon 1015
vixc 954
vixellaire 1080
vi[T]c 954
vol 1034
vola 1034
volada 1034
volador 1014
voladora 1022
volagine* llat. 1008
volai 1003
volamaria 1011
volamarieta 1011
volandeta 1043
volandrella it. dial. 1003
volandreta 1043
volandrina 1003
volansana 1003
volant 1074, 1105
volantí 1014
volar 1003, 1008, 1011, 1022, 1034, 

1043, 1059, 1105
vólAre llat. 1008, 1034, 1105
volavola sard 1003
volei 1003
voleiar 1003, 1008
voliac1 ‘borinot’ 1005, 1008 
voliac2 ‘ratapinyada’ 1059
voliaina 993, 1003, 1008
voliana1 ‘papallona’ 1003
voliana2 ‘arna’ 1008
voligana1 ‘papallona’ 1003
voligana2 ‘arna’ 1008
voliol 1095
volliaina 1003
volp ant. 1061
volpe fr. 1061
volpell ant. 1061
volter 1028
voltera 1009
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voltoªero 1028
voltoiªro 1028
voltons 1028
voltor 1028
voltor oc. 1028
voltoriªu 1028
volturus llat. 1028
voluntat, a 1072
volves de la madera 1095
vora 1051
vorera 972, 1051
voriana 1003
vorins 1002
votur 1028
vòutar oc. 1095
vresc 954
vuibrequin fr. 1098
vuit per u 981
vulpe llat. 1050, 1061
vulpeja cast. 1061
vultre 1028
vúltur llat. 1028
vulturius llat. 1028
vulturus llat. 1028
vurretxinc 967
vutre 1028
Wachtel al. 981
warnjan germ. 1073
wazìr àr. 1071
wimbrequin fr. 1098
wimmel neerlandès 1098
wimmelkein neerlandès 1098
wimmeln al. 1098
winidhild germ. 1061
wisI·la germ. 1061, 1062
xabaixonera* 1001
xabaixons* 1002
xabeca 1029
xadó 1086
xafetans 1095
xaig 1070, 1071
xalamandra 956
xana1 ‘borinot’ 1005
xana2 ‘vespa’ 1005
xapixons 1002
xaramugo cast. 962
xarau 1037
xàrcia 1051
xareu 1037
xarrachs 1089
xarxa 1051
xau 969
xec-xec catatxec 1035

xef fr. 1067
xenilla 1021
xerevita 1009, 1042, 1043
xerida 1009
xernoca 1009
xerra 959
xerrac 1089
xerrac de mà 1089
xerraquet 1089
xerrero 1080
xerric-xerrac 1089
xerroc 1089
xerrost 1089
xeu 969, 1037
xibarra 1015, 1016
xibeca1 ‘mussol’ 1030
xibeca2 ‘òliba’ 1029
xic 957, 987, 993, 1026
xicalla 1095
xicotiu 987
xifra 971
xigala1 ‘llagosta’ 978
xigala2 ‘cigala’ 1019
xiguela 1019
xílgaro gall. 1046
xilimandra 956
xinet 1010
xingonera 1023
xino [c]abalí 1064
xinon 1010
xintxa 963
xinxa 963, 985, 1005, 1007, 1011, 

1016, 1021, 1057
xinxe 963
xinxer 1080
xinxes 963, 1021
xinxeta 963
xinxeta borda 1011
xinxola 985
xinxoleta 985, 1057
xinxoleta verda 1057
xinyola 1098
xirinxina 1005
xisclar 1043
xitxarra 1019, 1098
xiular 1052
xiulet de barraca 1052
xixarra 1019
xobo 972
xoc 1082
xoixa, fer 1049
xola 1092
xolipa 1029, 1030

xoquetjar 1035
xoriguer 995, 1003
xorino 995
xornaler 1072
xorrac 1089
xorrec 1089
xot 1029, 1030
xotet 1029
xu[T]a 1029
xucla vera 1031
xueta 1029
xulimandra 956
xuntamanetes 1012
xuntar 1012
xup 1029, 1030
xupa 1029, 1030
xurrac 1089
xurraquet 1089
xut 1029, 1030
xut banut 1030
xut meuquer 1030
xuta 1029, 1030
xutet 1030
xuteta 1030
yaraqAn àr. 1018
yeso cast. 1082
yunque cast. 975
zang 1005
zángano cast. 1005
zap 1054
zecca gonfia it. 1015
zècca it. 1016
Zecke al. 1016
zinzala llat. 1004
zorra cast. 1061
zorro cast. 1061
[T]abonera 1078
[T]ap 1054
[T]apo 1054
[T]aps 1054
[T]epe[T] 1050
[T]epet 1050
[T]epillo 1090
[T]epillon 1090
[T]epo 1050
[T]erp 1056
[T]idiala 1019
[T]igarra 1019
[T]iguiala 1019
[T]ofra 1072
[T]ofra arag. 1072
[T]ofra, anar de 1072
aqrab àr. 1018
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